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Történet 


Zénón Klemensiewicz, a krakkói Jagelló Egyetem egykori nyelvészprofesszora szerint a lengyel nyelv történetében a következő időszakokat különböztetjük 
meg:[^^ 

Ólengyel kor 

A legrégibb ismert lengyel szavak - kb. 400 személy- és helynév - a latin ábécével megirt Gnieznói Bullában szerepelnek, az 1136. évből. Az első egész lengyel 
mondatot pedig a henrykówi kolostor (Wroclaw közelében) könyvében írták meg. Ez így szólt: „Daj, ac ja pobrusz^, a ty poczywaj“, azaz „Engedd, hogy most én 
daráljam, és pihenj” (a mai lengyel nyelvben ez így szólt volna, hogy „Pozwól mnie teraz mielic i odpocznij”). 

A két legrégibb lengyel irodalmi alkotás a 13. és 14 század fordulójáról származik. A Bogurodzica című dal („Isten anyja”) az első lengyel himnusz, amelyet a 
Grünwaldi csata előtt énekeltek a lovasok. A Kazania swi^tokrzyskie („Szentkereszti prédikációk”) pedig prédikációk gyűjteménye a Swigtokrzyskie-hegységben 
álló kolostorból, Kielce közelében.121 Később főként latin szövegeket fordítottak le lengyelre (pl. Psakerz Florianski 14. század végétől - zsoltárok gyűjteménye 
lengyelül, németül és latinul). 

Az ólengyel időszakban főleg egyházi személyek gondolkodnak a lengyel irodalom fejlődéséről. Addig a cseh és a német nyelvek befolyásolták legerősebben a 
lengyel nyelvet (13. és 14. század - a Pfemysl-ház hatalmának az ideje, 15. század - a cseh nyelv fejlődésének időszaka, a huszitizmus uralkodásával 
összekapcsolva). A cseh nyelven keresztül sok latin szó honosodott meg a lengyel nyelvben. A a legrégebbi lengyel nyelvű Ószövetség-fordítás, Zsófia királyné 
Bibliája (lengyelül Biblia królowej Zofii, Biblia Szaroszpatacka) 1453-1455 között készült a Vulgata alapján, korábbi cseh fordítások felhasználásával. 


Középlengyel kor 

A középlengyel kor az első lengyelül nyomtatott könyvvel (lőOS^^Í) kezdődik. A lengyel nyelv a nagy-lengyelországi dialektus hatása alatt alakult. A lengyel 
Reneszánsz legnagyobb írói - Mikolaj Rej és Jan Kochanowski. Rejt a „lengyel irodalom apjának” tartják - ő a következő mondat szerzője: A niechaj narodowie 
wzdy postronni znajq, iz Polacy nie g^si, iz swój j^zyk majq („Hadd tudja meg minden idegen nép, hogy a lengyelek nem liba, hanem saját nyelvük vagyon” - 
„liba nyelvnek” a latint nevezték, mert az egyszerű embereknek hasonlóan szólt a libák gágogásáhozj.ííl 

A 16. században - a lengyel állam legnagyobb kiterjedésének és a lengyel nyelv felvirágzásának az ideje is - a lengyel nyelv vált a legfontosabbá Közép- 
Európában. A nyelv fejlődéséről most már nem egyháziak, hanem a nemesség és polgárság gondoskodik, azért egyre nagyobb a szerepe a világi irodalomnak. 
Ebben az időben a lengyel nyelv szavakat vesz át az olaszból (főleg Bona királyné révén), az ógörögből, a magyarból (Báthory István uralkodása idején) és 
törököktől (magyar közvetítéssel). Egyidejűleg, a lengyel nyelv erős befolyása alatt, a fehérorosz és ukrán nyelvek alakulnak. A lengyel nyelv pedig udvari 
nyelvvé lett Oroszországban - ez a 18. század elejéig így volt. 

A 17. század a lengyel állam bukásának kezdete, és egyidejűleg a nemesség hatalmának ideje, mely - a folyamatos védelmi háborúk miatt - megerősíti a „nemzet 
és vallás védő” szerepét (annak ellenére, hogy ezeket a háborúkat gyakran elvesztették). A nemesség révén a használt lengyel nyelv egyre előkelőbbé válik, egyre 
népszerűbbek az idegen szavak, vagy akár egész idegen nyelvű mondatok beiktatása: kezdetben latinul, azután (a század közepétől) franciául. Miközben az orosz 
cári udvar lengyelül beszél, a lengyel udvar franciául, 1699-ben pedig a lengyel nyelv a Litván Nagyfejedelemség hivatalos nyelvévé vált (az oroszt felváltva). 


Újlengyel kor 

Az újlengyel kor kezdete a 18. század derekától Stanislaw Konarski atya oktatási reformjával veszi kezdetét, amely lehetővé tette, hogy az iskolákban a lengyel 
nyelvet tanítsák és a latin nyelvet és retorikát háttérbe szorítsák. A felosztások ideje (1772-95), paradox módon, jól hatott a lengyel nyelv fejlődésére. A belföldi 
és a világpolitikai események (amerikai és francia forradalom, felvilágosodás) elősegítették a politikai (az első lengyel hírlapok), valamint a szép- és 
enciklopédikus irodalom fejlődését. Ezekben az években alkotott - a reneszánsz szerzőket leszámítva - a legnagyobb lengyel író, Ignacy Krasicki, akit „a lengyel 
költőfejedelem”-nek is neveztek. Már a felosztások után megalakult a lengyel nyelv első szótára (1804-15), amelynek a szerzője egy honosított svéd, Sámuel 
Bogumil Linde volt. 

Az elnemzetietlenítés politikája, amit a hódítók folytattak, megfékezte a nyelv fejlődését. Abban az időben sok szó a németből jött, főként a poroszok (Nagy 
Lengyelország, Pomeránia, Szilézia) és az osztrákok (Kis Lengyelország) által meghódított területeken. Mai napig megtapasztalható ez a tájszókincsben - sok szó 
a sziléziai és nagy-lengyelországi táj szólásokban nagy hasonlatosságot mutat a német irodalmi (standard) nyelvben. Tipikus példa a sziléziai és nagy¬ 
lengyelországi bana = vasút, ném. Bahn, lengy. kolej; illetve nagy-lengyelországi zrobic lózko = ágyat vet, ném. Bett machen, lengy. poscielic iózko. A német 
nyelv befolyása erősebb volt, mint az oroszé, mert a németek (főleg a Porosz Királyságból) próbálták meghódítani a lengyel területeket nemcsak kulturális, de 
gazdasági tekintetben is, mivel az ipari forradalom vívmányait sokkal ügyesebben sajátították el, mint az oroszok, és korábban elkezdtek számos gyárat és üzemet 
építeni az általuk meghódított részeken. A műszaki szavak többségét a lengyelben máig a német jövevényszavak képezik - azokkal csak az angol származású 
szavak összehasonlítható számok tekintetében, de ezek csak 20. század második felében kerültek bele, az elektronika és informatika fejlődésével. Az orosz 
megszállás alatt a gazdasági fejlődés lassabb volt, ezenkívül a gyárak német és lengyel kézen maradtak. A cári tisztviselők mindenekelőtt a russzifikációra 





(eloroszosítás) összpontosítottak, és mivel ez majdnem a kezdetektől (azaz az 1820-as évektől) elég brutális volt, nagy ellenállást váltott ki. Pedig a német 
megszállás alatt, a germanizáció legnagyobb erőfeszítése a Német Császárság idejére esett (1870-től - Ottó von Bismarck kancellár kormányzása, Kulturkampf). 
Az ellenállás leghíresebb eseménye az elnémetesítés ellen a gyerekek sztrájkja volt a wrzesniai iskolában (Poznantól keletre): 1901-ben, amikor a német tanárok 
rákényszerítették őket, hogy hittan órán németül válaszoljanak. Annak ellenére, hogy a hatóságok letartóztatták a gyerekek szüleit, Wrzesnia példáját több Iskola Is 
követte. Az osztrákok által meghódított területen viszont, a germanizáció (amely nem volt oly intenzív) befejeződött a 19. század első felére, amikor a liberális 
Ferenc József császárrá lett. 

A lengyel nyelv megsemmisítésére az első világháború alatt tett kísérlet eredménytelen volt. A lengyelek állandó erős nemzeti öntudata a függetlenség 
visszaszerzéséhez vezetett, annak ellenére, hogy a lengyeleknek három megszálló hatalom ellen is harcolniuk kellett. Az ilyen erős öntudat hiánya volt az egyik 
ok, amely megakadályozta a tartós ukrán és fehérorosz állam megalakulását, bár azok a nemzetek csak egy megszálló ellen harcoltak. 

A mai lengyelt viszont - ahogy sok más nyelvet is a világon - leginkább az angol befolyásolja. 

Beszélőinek száma 


A lengyel nyelvet mintegy 50 millió ember beszéli, ebből 38 millió Lengyelországban. Az Egye sült Államokban egyes becslések szerint majdnem 10 millióan 
beszélik - főként Chicagóban, Detroitban és New Yorkban élnek (Chicagóban 1,5 millió, ami Chicagót Varsó után a világ második legnagyobb „lengyel” városává 
teszi). Számuk jelentős Kanadában (Toronto) és Ausztráliában (Sydney, Melbourne) is. 800 ezer a számuk Franciaországban (Párizs), félmillió 
Fehéroroszországban (Hrodnai terület), 300 ezer Ukrajnában (Lviv), 250 ezer Litvániában (Vilna) és 100 ezer Oroszországban (Moszkva, Szentpétervár, 
Kalinyingrádi terület, Karjalai Köztársaság). Lengyel ajkú kisebbség él Magyarországon Is (Budapest, Tatabánya, Komárom). 

A nyelv helye a szláv csoportban 


A lengyel szláv, közelebbről nyugati szláv, amely a szlovák, cseh, morva és szorb nyelvvel rokon. A legközelebbi rokona a kasub nyelv. Távolabbi rokonai az 
ukrán, orosz, fehérorosz, valamint a szerb, horvát, szlovén, bosnyák, montenegrói, macedón és a bolgár. A lengyel a 3. leggyakrabban használt szláv nyelv az 
orosz és az ukrán után. 

Betűkészlete 


A lengyel nyelvet latin betűkkel írják, kiegészítve 9 speciális karakterrel és néhány betűpárral. 

A lengyel ábécé 32 betűje: 

aqbccde^fghijkllmnnoóprsstuwyzzz (idegen eredetű szavkban q v x is) 
Betűpárok: eh ez rz sz dz dz dz 

Más szláv nyelvekben e betűpárok helyett más, ékezetes betűket használnak (ez ^ c, sz ^ s, dz ^ d). 
Diakritikus jelek: 


Aa 


Bb 

Cc 

Cc 

Dd 

Ee 


Ff 

Gg 
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li 
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Kk 

Ll 

Ll 

Mm 
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Nií 

Oo 

Óó 

Pp 

Qq 

Rr 

Ss 

S.s 

Tt 

Uu 

\\ 

Ww 

Xx 

Yy 

Zz 

Zz 

Zz 



A lengyel ábécé (a szürkével 
jelölt betűk csak Idegen 
szavakban fordulnak elő) 


■ éles ékezet (akut, akcent ostry) - pl. rí, ó, 

■ felső pont (kropka) - z, 

■ ogonek (J - p., szó szerint lengyelül ezt jelenti, hogy „kis farok”, a magyar nyelvben jobb faroknak nevezzük, de a lengyel neve egyre 
népszerűbb a világi nyelvészek között (ennek a jelnek neve ugyanaz pl. angolul, németül, franciául, olaszul), 

■ ferde áthúzás (przekreslenie) -1 


A szláv nyelvek közül, csak a lengyelben és a szorbban használnak w betűt a [v] hang jelölésére. 


Kiejtés és helyesírás 


Magánhangzók 

A lengyel nyelvben 8 magánhangzó van, ebből 2 orrhang (q, q). A lengyel az egyetlen szláv nyelv, amely megőrizte az ószláv orrhangokat.I.y 
a - magyar d, röviden ejtve (mint az angol cut, műd szavakban) [a] 

q - nazális o [3]. A kiejtését gyakran összehasonlítják a francia nazális o-val (mint a mon szóban), de az orron keresztül kiengedve a levegőt, még a szájat egy 
kicsit keskenyíteni kell (ami nincs a francia kiejtésben) - emiatt az q kiejtése a portugál sáo szó kiejtéséhez hasonló. Ha az q egy zárhang vagy affrikáta előtt áll, 
o-nak ejtjük és a megfelelő nazális mássalhangzó (c, ez, d, dz, t előtt - mint [on], c, dz előtt - mint [op], azaz mint lágy n; b, p előtt - mint [om], k, g előtt - mint 
[og], azaz mint a hang szóban). 

e - magyar e-nek ejtendő [£] 

q - nazális e [£]. A kiejtési szabálya ugyanaz, mint az q esetén (szintén a száj kis keskenyítésével). Ha az q egy zárhang vagy affrikáta előtt áll, e-nek ejtjük a 
megfelelő nazális mássalhangzó: c, ez, d, dz, dz, t előtt - mint [en], a c, dz előtt - mint [ep], b, p előtt - mint [em], k, g előtt - mint [eg]). A lengyelek többsége a 
szó végén álló q-t e-nek ejti. 

i - magyar i-nek ejtendő, lágyítja a megelőző mássalhangzót [i] 
o - magyar o-nak ejtendő [o] 

ó,u- rövid u-nak ejtendő [u]. A különbség csak történelmi: a régi lengyelben léteztek hosszú és rövid magánhangzók és az ó a hosszú ó-tól származik. Gyakran ó 
és o változnak egymássá a ragozás közben vagy rokonszavakban (pl. wór ^ worek /nagy zsák ^ zsák/, droga ^ drog /út ^ utak Gén./), gyakran a megfelelő 
szavakban más szláv nyelvekből a lengyel ó helyett o vagy e is áll (góra ^ orosz aopa, cseh hóra /hegy/, który ^ orosz Komopbiü, cseh ktery /melyik/) 


y - zárt i-nek ejtendő (mint az orosz bi), nem lágyítja az előző mássalhangzót [í] 







Hasonlóan, mint a magyar nyelvben, a diftongusban álló magánhangzókat és megkettőzött magánhangzókat külön ejtjük ki (zoo, teatr. Haiti). 


Mássalhangzók 

A b, c, d, f, g,}, k, m, n, p, r, t, z betűk úgy ejtendők, mint a magyarban. 

c - lágy cs-nek ejtendő, nagyon hasonlít a magyar ty-hez [te] - de a íy-t a nyelv csúcsa, a kemény szájpadlás és a fogak közreműködésével ejtjük ki, a c-t pedig a 
nyelv közepe és a lágy szájpadlás részvételével (emiatt ez az orosz n-hez hasonló), de a szerb-horvát c ejtéséhez is nagyon közel áll, majdnem azonos vele. 

dz - a magyar dz-hez az edző szóban hasonló, de egy kicsit „ködösebben” ejtendő (mint a japán kamikaze vagy olasz zero) 

dz - lágy dzs-nek ejtendő [cfe] 

dz - hasonlít a magyar dzs-re, de a nyelv hátra van hajlítva [d^]. 

h, eh - keményebb h-nak ejtendő (mint a technika h-ja) [x]. A különbség csak történelmi - a régi lengyelben a h zöngés volt ([y] - mint az orosz 6oe szóban), eh 
pedig zöngétlen; ma néhány tájszólásban ez a különbség még hallható. 

f - rövid u-nak ejtendő (mint az angol w) [wj; némely tájszólásban és öreg emberek között az orosz j!-nak ejtendő ([1] - a lengyelek „színpadi í”-nek nevezik): a 
nyelv csúcsa a fogakat érinti, nem pedig a kemény szájpadlást, mint az 1 kiejtése közben 

n - magyar nyhez, de inkább lágyított n [n 1 ] 

s - magyar sz [s] 

s - lágy s-nek ejtendő [G] (hasonló a német ch-hoz, mint az ich szóban, de egy kicsit keményebb) 
z - lágy zs-nek ejtendő [j] (mint az uruguayi spanyol -II- kiejtése) 

rz, z - magyar zs-hez hasonló, de hátra van hajlítva a nyelv [^]. A különbség csak történelmi: rz a régi lágy r-től származik - a mai lengyelben a ri hang csak az 
idegen eredetű szavakban létezik. Gyakran a lengyel rz-nek az orosz r J felel meg (pl. rzeka - peKO /folyó/, rz^d - pstfl /sor/). Van mégis néhány szó, amelyben az 
rz-t külön ejtjük ki: r-z- pl. zmarznqc ([zmar-zn3tG] /megfagy/), obmierzfy ([Dbm 1 £r-zwi] /undorító/) 

ez - magyar cs-hez hasonló, de a nyelv hátra van hajlítva [tg] 

sz - magyar s-hez hasonló, de a nyelv hátra van hajlítva [g] 

w - magyar v-nek ejtendő [v] 

Amennyiben bizonytalanok vagyunk a lágy/kemény hangzók kiejtésében, normál hangzó ejtése is elfogadott. A lágy mássalhangzók vagy az ekéssel (ékezet ?) 
jelölve (ha másik mássalhangzó követi vagy a szó végén áll), vagy i-vel követve (különösen, ha egy magánhangzó követi). 

A hosszú mássalhangzókat külön ejtjük ki (pl. panna - [pan-na] /leány/, Violetta [Violet-ta]). 


Hangsúly 

A hangsúly általában az utolsó előtti szótagra esik, míg sok jövevényszóban hátulról a harmadikra (pl. uniwersytet /egyetem/). De ha a ragozás miatt új szótag 
jelenik meg az ilyen a szó végén, a hangsúly megint az utolsó előtti szótagra kerül át (uniwersytetu /egyetemé/, uniwersytetowi /egyetemnek/). 

A következő esetekben a hangsúly szintén nem az utolsó előtti szótagra esik: 

■ hátulról a harmadikra - az 1. és 2. személy többes számú igékben (pi. zrobilismy /csináitunk/), 

■ hátulról a harmadikra - a feitéteies módú igékben 1. és 2. személy többes számú igéken kívüi {zrobilbym /csináinék/) 

■ hátulról a negyedikre - a többes szám feitéteies mód 1. és 2. személyű igékben {zrobilibysmy /csináinánk/) 

Nyelvtan 


A lengyel nyelvben a következő szófajokat különböztetjük meg: 

■ főnév {rzeczownik), 

■ ige {czasownik), 

■ meiiéknév [przymiotnik], 

■ számnév (liczebnik), 

■ névmás {zaimek), 

■ határozószó {przysiówek), 

■ eiöijárószó (przyimek). 

A lengyel nyelvben nincs névelő, mint a többi szláv nyelvben (bár a macedón és a bolgár nyelvek használnak ún. hátravetett névelőket, vagyis olyan toldalékokat, 
amelyek a határozott névelő funkcióját töltik be. Ez balkáni areális sajátosság, megvan pl. a románban és az albánban Is; valószínűleg az albán nyelvből terjedt el.) 


Főnév és melléknév 

Szám 

A lengyel nyelvben egyes (liezba pojedyncza) és többes szám (liezba mnoga) van. A középkorban a kettős szám is létezett. 





Némely főnevek csak egyes számúak - pl. a tantárgyak neve (matematyka /matematika/, história /történelem/), érzések (zazdrosc /irigység/), gyűjtő főnevek 
(odziez /ruházat/), igei főnevek (lezenie /fekvés/), elvont fogalmak (uroda /szépség/). 


Más főnevek csak többes számúak - pl. spodnie (nadrág),dzinsy (farmernadrág), nozyce (olló), sanie (szán), drzwi (ajtó); Sudety (Szudéták), W^gry 
(Magyarország). 

Egyes főnevek számban ragozódnak, de esetben nem (latin származásúak, vagy a latinon keresztül a görög nyelvből jöttek, pl. gimnazjum, muzeum, Uceum, 
technikum, centrum). 

Eset 

A lengyel főnevek, melléknevek, számnevek és névmások 7 esetben (przypadek) ragozódnak (hagyományos sorrendjük a lengyel nyelvtankönyvekből): 

■ alanyeset (A. - mianownik) 

■ birtokos eset (B. - dopelniacz) 

■ részes eset (R. - celownik) 

■ tárgyeset (T. - biernik) 

■ eszközhatározó eset (E. - narzpdnik) 

■ hely határozó eset (H. - miejscownik) 

■ megszólító eset (M. - wolacz) 


Alanyeset 

Az alanyeset a kto? (ki?) és co? (mi?) kérdésekre válaszol. Funkciója a magyar alanyesetéhez hasonló, de nem minden szó, amely a magyarban alanyesetben van, 
marad lengyelül is abban (lásd: eszközhatározó eset és birtokos eset). 


Birtokos eset 

Válaszol a kogo? czego? meg czyj/-a/-e? kérdésekre (czyj/-a/-e? = kié? mié?). A magyarban nincs. A vonzattal meghatározottakon kívül, főként a következő 
helyzetekben használjuk: 

■ A birtoklás meghatározása - „birtokos" tárgy a birtokos esetben, „birtokolt” tárgy pedig - alanyesetben vagy vonzással meghatározott esetben 
van. A magyar nyelvben a birtokragok felelnek meg ennek; ilyenek ragok a lengyel nyelvben - ahogy a többi szláv nyelvben - sincsenek. Pl. 
ks/^zka chiopca - fiú könyve (chiopiec birtokos esetben van); zóna mojego brata - a bátyám felesége (a birtokos esetben vannak a brat főnév 
meg a máj birtokos névmás); okna czerwonego budynku - a piros épület ablakai (a birtokos esetben vannak a budynek főnév és a czerwony 
melléknév). 

■ A bejelentés, hogy valami/valaki nincs valahol, illetve a tagadása ilyen igenlő mondatnak, amelynek a tárgya tárgyesetben van. A magyar 
nyelvben az első helyzetben alanyeset marad, a másodikban pedig - tárgyeset. Pl.: 

1. Wpokoju jest szafa ^ M/pokoyu n/e ma szafy (A szobában egy szekrény van ^ A szobában nincs szekrény) 

2. Kupiíem samochód ^ Nie kupilem samochodu (Vettem kocsit ^ Nem vettem kocsit) - az igenlő mondatban samochód (kocsi) tárgyesetben 
van (azonos az alany esettel), de a tagadó mondatban birtokos esetben lesz. 

De: Mieszkam w Warszawie ^ Nie mieszkam w Warszawie i Mieszkam nie w Warszawie, lecz w Poznaniu (Varsóban élek ^ Nem élek Varsóban / Nem 
Varsóban élek, hanem Poznaúban) - az igenlő mondatban Warszawa (Varsó) helyhatározó esetben van és így marad a tagadó mondatban is. 

■ A részeltető meghatározása. Pl. a mondat: Poproszp chieb (Kérem a kenyeret), vagyis Az egész cipót kérem, viszont Poproszp chieba - Kérek 
(csak néhány szeletet) a kenyérből, az indoeurópai nyelvekhez hasonlóan. (A finn és a latin nyelvekben viszont a partitivus játszik hasonló 
szerepet.) 

■ Ha egy főnév az „5" vagy nagyobb számnévvel párosul (a határozatlanok szintén, ahogy wiele, kilka /sok, néhány/), a számnév alanyesetben 
van, a főnév birtokos esetben lesz. Ha pedig a számnév más esetben van, a főnév ugyanolyanban lesz. Pl.: Na przystanku stoi pi^c osób (A 
megállóban öt ember áll; pipc - A., osób - B.). De: Wsiadlem do autobusu z piqcioma osobami (Öt emberrel szálltam fel a buszra; mindkét 
szó eszközhatározó esetben - a szláv nyelvekben megszokott módon). (Lásd eszközhatározó eset) 


Részes eset 

A komu? czemu? (kinek? minek?) kérdésre válaszoló részeshatározót jelent. A magyar nyelvben általában a -nakJ-nek toldaléknak felel meg - a birtokos 
szerkezeten kívül, amely birtokos esetet követel. 

Tárgyeset 

A kogo? co? (kit? mit?) kérdésre válaszol. Általában közvetlen tárgyat jelent és a magyar tárgyesetnek felel meg (a -t ragnak). Az élettelen egyes szám hímnemű 
főneveknek és személytelen többes számú hímnemű főneveknek az alanyesete és tárgyesete azonos alakú, ami azt okozza, hogy a Samochód wyprzedzil motocykl 
vagy Psy goniq koty mondatok nem egyértelműek (a kocsi megelőzte a motorbiciklit, vagy a motorbicikli - a kocsit? A kutyák kergetik a macskákat, vagy a 
macskák - a kutyákat?). Ilyenkor jobb a szenvedő alakot használni. Néha használják azt a szabályt, hogy két főnév közül a mondatban az első - alany, a második - 
tárgy. (Az angolban és az újlatin nyelvekben is ez a szórend.) 

Eszközhatározó eset 

A kim? czym? (kivel? mivel?) kérdésre válaszol és a magyar nyelvben általában a -valZ-vel ragnak felel meg. Akkor használjuk, ha a következőket akarjuk 
kifejezni: 

■ milyen „eszközt” használ fel az alany (latin instrumentális: Jadp samochodem. - Kocsival megyek. Piszemy tyiko czarnym dlugopisem. - Csak 
fekete tollal írunk). 



■ kinek / minek a „társaságában" hajtja végre az aiany a mondatban ieírt cseiekvést (latin comitativus) - hozzáadva a z/ze elöljárószót (/cif z 
koleg^, - A barátommal megyek. Wyjglem portfel z pienipdzmi. - Kivettem a tárcát a pénzzei.) 

■ azt a tuiajdonságot, ameiy jeliemzi a tárgyat {samochódz czterema kotami, widelec z bial^ refczk^, dóm ze stromym dachem - négykerekű 
autó, fehér nyeiű vilia, meredek tetejű ház), itt a heiyhatározó eset az o eiöijárószóval is hasznáiható {samochód o czterech koíach, widelec o 
biatej rqczce, dóm o stromym dachu) - ennek a szerkezetnek a magyar -ú/-ű toidaiék feiei meg. 

Néha az eszközhatározó eset közvetlen tárgyat jelent (np. rzqdzic krajem, zajmowac siq poiitykq - országot kormányoz, politikával foglalkozik). 

A lengyel nyelvben akkor is használjuk az eszközhatározó esetet, ha főnevet kapcsolunk össze a byc (van) vagy zostac (lett) igékkel. A magyar nyelvben ez annak 
a helyzetnek felel meg, amikor 3. személyben a van ige eltűnik (Owca jest zwierzqciem hodowlanym - A juh tenyészállat. Skonczyli politechnikq i zostaii 
inzynierami - Elvégezték műegyetemet és mérnökök lettek. Jestes jej bratem? - Te az ő bátyja/öccse vagy? Jak dorosniecie, zostaniecie strazakami. - Amikor 
felnőttök, tűzoltók lesztek).De ha 3. személy egyes vagy többes számú byc ige előtt a to (ez/az) névmás áll, a főnév alanyesetben marad: Owca to zwierzq 
hodowlane. 


Helyhatározó eset 

Az o kim ? o czym? (kiről? miről?) vagy w /na kim?w/na czym? (kiben/kin? miben/min?) kérdésre válaszol. Mindig elöljárószavakkal párosul. Akkor használjuk, 
amikor: 

■ beszélünk valakiről / valamiről {Mysip o tobie, To jest piosenka o milosci. - Gondolok rád /szó szerint - rólad/. Ez a dal a szerelemről szól) - a 
magyar nyelvben a -ró/Arő/ rag felel meg ennek; 

■ meghatározzuk a helyet, amelyen a konkrét tárgy van - de csak a w, na, przy elöljárószavakkal párosítva; a magyar megfelelő toldalékok -ban/- 
ben, -n, -nál/-nél. A w, na elöljárószavak követelik a heiyhatározó esetet csak a statikus heiyzetben (jest w szafté, na stole la szekrényben, az 
asztaion van/; de wbij gwózdz w szafp, potóz olówek na stól /verd a szöget a szekrénybe, tedd a ceruzát az asztaira/ - a tárgyak tárgyesetben 
vannak); viszont a przy elöljárószó - mind statikus, mind dinamikus heiyzetben {jest przy ksigzce - pólót to przy ksiejzce = a könyvnéi / könyv 
meiiett van - a könyv melié tedd). 

■ meghatározzuk egy tárgy tuiajdonságát - hozzáadjuk az o eiöijárószót {samochód o czterech kolach, widelec o bialej rqczce, dóm o stromym 
dachu - négy kerekű autó, fehér nyelű villa, meredek tetejű ház). Ennek a ragnak a magyar -ú/-ű rag felel meg. Itt szintén az eszközhatározó 
szót használhatjuk az elöljárószóval {samochódz czterema kofami, widelec z biatq rqczkq, dóm ze stromym dachem). (A Dach németül is 
tető.) 


Megszólító eset 

Nem válaszol semmilyen kérdésre. Nincs minden szláv nyelvben (pl. az oroszban sincs). Akkor használjuk, amikor hívunk valamit / valakit vagy 
valakihez/valamihez fordulunk. Pl. Pániéprofesorze (Professzor úr) - O Bázel (Istenem!) - Litwo, ojczyzno moja (Litvánia, szülőhazám! (Mickiewicz); a levélben 
Szanowny Pánié Dyrektorze (Tisztelt Igazgató Úr), Droga Haniu (Kedves Hania). A megszólító esetet használjuk, ha valakit meg akarunk sérteni, pl: Ty durniu! 
(Te bolond!) - Jak jezdzisz, baranie?! (Hogyan vezetsz, te hülye?!) - Rusz siq, czlowiekuí (Mozogj, ember!). 

A kötetlen, fesztelen helyzetekben a megszólító esetet egyre gyakrabban az alanyeset helyettesíti: a lengyelek (különösen a fiatalok) azt mondják inkább, hogy 
Marék, chodz do nas! /Marék, gyere hozzánk!/, mint Marka, chodz do nas). 

Nem 

A főnév általában három nemben (rodzaj) lehet: hím-, nő- és semleges nemben (rodzaj mqski, zefiski i nijaki). Ráadásul, az egyes számú, hímnemű főnevek 
ragozása attól függ, hogy a főnév élő-e (embert vagy állatot határoz meg) vagy élettelen (növényt vagy tárgyat); a többes számú, hímnemű főnevek ragozása pedig 
attól, hogy embert határoz-e vagy nem embert. Ez az utolsó helyzet az igékre is vonatkozik, azért a lengyel nyelvben többes számban inkább a hímnemű személyi 
alakot (rodzaj mqskoosobowy) és általános alakot (rodzaj niemqskoosobowy) különböztetjük meg, nem a hím-, nő- és semleges nemet. A leírt tények 
vonatkoznak a különbségekre tárgyesetben is - azokat lásd lejjebb. 

Meghatározott szófajok egyeztetik a ragot a főnév nemével - ezért nem mondhatjuk, hogy a főnév hímnemben ragozódik, hanem hogy valami hímnemben van (pl. 
pies - kutya - csak és kizárólag hímnemű, többes számban pedig - általános alakú); viszont pl. melléknévről mondhatjuk, hogy ragozódik nemekben: pies - duzy 
(nagy), krowa (tehén) - duza. 

A nőnemű főnevek rendszerint -a-val (matka, teczka, wisnia, krowa - anyu, táska, meggy, tehén), -i-vel (gospodyni - háziasszony) vagy -s'c-csel (miiosc, zazdrosc, 
nienawisc, trése, czqsc, kosé - szerelem, irigység, utálat, tartalom, rész, csont) végződnek, a semleges nemű főnevek pedig - -o-val (dziecko, zqdio, pióro, ptuco, 
drzewo - gyerek, fullánk, toll, tüdő, fa), -e/-f-vel {cielq, zrebiq, zycie, zdanie, serce, pole - borjú, csikó, élet, mondat, szív, (szántó)föld), -um-mal az idegen 
eredetűek - (centrum, liceum, muzeum). 

A mássalhangzóval végződő főnevek (-sc-en kívül) általában hímneműek. Sok (görög eredetű) hímnemű főnév végződik -a-val (poéta, artysta, sqdzia, satelita - 
költő, művész, bíró, (mellék)bolygó - és ráadásul némelyek nőnemű főnévként is tagozódnak), -f-vel (ksiqzq - fejedelem, herceg), -o-val (általában a becézések - 
dziadzio, Jasio - nagypapa, Jancsi), vagy még -sc-csel (íesc, gosc, iisc - após, vendég, falevél) is végződik. Sok nőnemű főnév viszont másféle mássalhangzóval 
végződik mint a -se - rendszerint egy szótagúak {krew, mysz, tón, szadi, brew, skron - vér, egér, örvény /mélység/, zúzmara, szemöldök, halánték). 

A főnévragozás példái 

Vastag betűvel a ragok, normál betűvel pedig a tövek vannak megjelölve. Az alábbi táblázatok nem minden ragozási mintát mutatnak meg - összesen majdnem 
150 van.I^l 

A ragozás példái:^®]^®^ 
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■ Nőnem 


|eset|| vasárnap || rózsa 

víz II anya || akadémia ||éjszaka|| háziasszony || nő || csont || egér | 

1 egyes szám | 

1 A II niedziela || róza 

woda II matka || akadémia || noc 

gospodyni || kobieta || kosé || mysz | 

1 B II niedzieli || rózy || wody || matki || akademii || nocy 

gospodyni || kobiety || kosci || myszy | 
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wodzie II matce || akademii || nocy 
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■ Semleges nem 
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Látható különbségek a tövekben: 


■ a régi időmértékből következnek: 4 » ^ (r^ka-refk/kéz/, wqz-w^zé), o » ó {woda-wód, stó/-stolu), 

■ az utolsó mássalhangzó a történelmi lágyságból következnek: r ^ rz{bo/iater-bo/iaterze),/ ^ / {stót-stole), k ^ c {z/otn/k-z/otn/cy), 

■ ebben a magánhangzók kiesnek vagy feltűnnek (przecinek - przecinka, matka - matek). 

■ az -/n-nel végződő, hímnemű főnevek elveszítik ezt a részt többes számban. 

A lengyel nyelvben majdnem minden szótő mássalhangzóval végződik. A kivételek - a cie/^, piskl^, rami^ (borjú, madárfióka, váll) típusú szavak. Itt a tő - az 
egész szó; a ragozásban megkapja az utólagos lágy [te] vagy [p] mássalhangzót (írásban: ci, ni) egyes számban, illetve t, n (az^magánhangzók cseréje ^ q / o- 
ra) többes számban. 


Az a-val végződő hímnemű főnevek 



























































































































Az ilyen főnevek (pl. kierowca - vezető) egyes számban úgy tagozódnak, mint nőneműek, többes számban pedig - mint hímneműek. Pl. kierowca és dowódca 
(parancsnok) egyes számban úgy Tagozódik, mint a róza (lásd a táblát), viszont többes számban - mint zfotnik. A wiócz^ga (csavargó) egyes számban úgy 
tagozódik, mint a mat/ía,^^*^! többes számban pedig - mint a rak. Az atléta és poéta (költő) egyes számban úgy tagozódnak, mint a kobieta, többes számban - mint 
a ziotnik.^^^^ A wojewoda úgy tagozódik egyes számban, mint a woda, viszont többes számban - mint a pan. 

A legérdekesebb példa - m^zczyzna (férfi). Annak ellenére, hogy nincs „férfiasabb” főnév, ez majdnem pontosan úgy tagozódik, mint a kobieta (nő), azzal a 
különbséggel, hogy a megszólító esetben elveszti az -i ragot (ami a tő lágyságával kapcsolatos), a többes számú tárgyeset ragja pedig ugyanaz, mint a birtokos 
eseté (ami szabály a hímnemű személyt jelölő - m^skoosobowe - főnevekre). 

A r^ka, oko, ucho főnevek 

A r^ka, oko, ucho (kéz, szem, fül) szavak ragozása megőrizte a régi kettős szám maradványait: 



A ragozási minták szerint a r^ka szó alanyesetének r^ki kellene lennie (mint Iqki - mezők), nem pedig rqce. Hasonlóan, oczy helyett oka kellene lennie (mint 
pudetka - dobozok), viszont uszy helyett - ucha (mint echa - visszhangok). De ha a korsó füléről vagy a háló szeméről beszélünk - a ragozás már a mintával 
egyező (oka, ucha - ok, uch - okom, uchom - oka, ucha - okami, uchami - (o) okach, (o) uchach). 

A rok, cztowiek főnevek 

A rok (év) szó egyes számban így tagozódik: A: rok - B. roku - R. rokowi - T. rok - E. rokiem - H. roku - M. roku. De ennek a szónak nincs többes száma - 
ennek a szerepét a lato szó játssza, amely egyes számban azt jelenti, hogy nyár és úgy tagozódik mint a pluco (lásd a táblát). 

Hasonló helyzet van az orosz nyelvben: rofl - 2, 3, 4 rofla - 5, 6... .ncT - de ha nincs számnév, akkor ezt mondjuk, hogy eodbi, nem néma, lengyelül viszont soha 
nem mondjuk, hogy roki. 

A czlowiek (ember) szó egyes számban úgy tagozódik, mint a pisarz (lásd a táblát). Itt szintén nincs többes száma - ennek a szerepét a ludzie szó játssza, 
amelynek viszont nincs egyes száma, és így tagozódik: A. ludzie - B. ludzi - R. ludziach - T. ludzi - E. ludzmi - H. ludziach - M. ludzie. 

Hasonló a helyzet a többi szláv nyelvben is: bolgár uoecK - xopa (dyuiu), cseh clovék - lidé, orosz uenoeeK - modu, szerb uoecK-jbydu (lásd szuppletivizmus) 

A melléknévi ragozású főnevek 

Vannak olyan főnevek, amelyek úgy néznek ki és úgy tagozódnak mint melléknevek, ezért A melléknevek ragozása példái című alfejezetben levő tábla szerint 
ragozandóak. Pl. lesniczy (erdész) úgy tagozódik, mint a czarny, a królowa (királyné) - mint czarna, podskarbi^^^‘ - mint wysoki; czesne, wpisowe (tandíj, 
beiratkozási díj) - mint czarne (semleges nem, de csak egyes számban: ezeknek a szavaknak nincs többes számuk). Pedig a sqdzia, hrabia (bíró, gróf) főnevek 
többes számban úgy tagozódnak, mint a wojewoda, de egyes számban - részben, mint a wojewoda, részben viszont, mint a wysoki melléknév (A. sqdzia - B. 
sqdziego - R. sqdziemu - T. sqdziego - E. sqdzim - H. sqdzim - M. sqdzio). 

A melléknevek ragozási példái 

A melléknév esetben meg nemben tagozódik. Egyes számban megkülönböztetjük: a hím-, nő- és semleges nemet, többes számban pedig - a hímnemű személyi 
alakú melléknevet (lengyelül: rodzaj mqskoosobowy, csak hímnemű személyekre vonatkozik) és általános alakú mellékneveket (lengyelül: rodzaj 
niemqskoosobowy, többi melléknévre vonatkozik). 

Általában érvényes a szabály, hogy a nők csoportját leíró többes számú melléknév az általános alakú melléknevek ragozási mintája szerint tagozódik; de ha a 
csoportban legalább egy férfi van, ez a melléknév a hímnemű személyi alakú melléknevek ragozási mintája szerint tagozódik (pl. wysokie studentki - magas 
diáklányok - csupa nők csoportját jelent, de wysocy studenci - magas diákok - férfiak csoportját vagy vegyes csoportot). 

A ragozása példái:!^^^^^^! 
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összehasonlítás és melléknevek fokozása 

■ Egyszerű fokozás - a középfokot a -szy/-sza/-sze toldalék segítségével alkotjuk (esetleg a megfelelő segédmagánhangzóval vagy a 
mássalhangzók cseréjével), a felsőfokot pedig - a -naj prefixum segítségével. 

tadny (szép) - tadniejszy - najtadniejszy 
szybkl (gyors) - szybszy - najszybszy 
wesoly (vidám) - weselszy - najweselszy 
dtugi (hosszú) - dtuzszy - najdtuzszy 

Sok melléknevet rendhagyó módon kell fokozni: 

dobry (jó) - lepszy - najlepszy 
zty (rossz) - gorszy - najgorszy 
maty (kis) - mnlejszy - najmniejszy 
duzy / wielkl (nagy) - wl^kszy - najwl^kszy 
wysoki (magas) - wyzszy - najwyzszy 
niski (alacsony) - nizszy - najnizszy 

■ Leíró fokozás - ha a melléknév nem fokozható egyszerű módon, a középfokot a bardziej (inkább), a felsőfokot pedig - najbardziej (még inkább) 
határozószó segítségével képezzük. Ez főként hosszú melléknevekre vonatkozik (pl. interesujgcy - érdekes), de nemcsak (pl. krzywy - görbe - 
csak leíró módon fokozható). Ha a melléknév egyszerű módon fokozható, a leíró fokozás helytelen (pl. nem mondjuk, hogy bardziej szybki, mert 
mondhatjuk, hogy szybszy). 

Összehasonlítva, használhatjuk a niz (mint) kötőszót vagy az od elöljárószót. Az első lehetőség a főnevet alanyesetben igényli (pl.: Stól jest wi^kszy niz krzeslo - 
fia asztal nagyobb, mint a szék), a második - birtokos esetben (ez megfelel a magyar -nál, -nél ragnak - pl.: Stól jest wi^kszy od krzesla - fia asztal nagyobb a 
széknél). 


Családnevek 

A családnevek - főnevek, de a ragozásuk sajátságos. Általános szabály, hogy a többes számú családnevek, amelyek nők csoportját írják le, az általános alakú 
(rodzaj niem^skoosobowy) szavak (főnevek vagy melléknevek) ragozási mintái szerint tagozódnak, de ha a csoportban legalább egy férfi van - a hímnemű 
személyi alakú (rodzaj m^skoosobowy) szavak mintái szerint. 

■ A -skU-ska, -cki/-cka, -dzki/-dzka ragokkal végződő családnevek (Slowacki, Siemiradzki, Wyspiahski) úgy ragozódnak, mint a melléknevek (lásd 
tábla - férfiakat illetően, egyes számban az élő főnév ragjai, többes számban - a hímnemű személyragok érvényesek). 

A családneveknek, ahogy látható, két verziójuk van: férfi és női. Ez szokásos a szláv országokban, de Nyugaton nem. Ezért ott a Jan Kowalski és Anna Kowalska 
házaspárt a számítógéprendszer két egymás számára idegen embernek tarthatja. Emiatt az ilyen családnevű lengyel nők, akik a férjükkel együtt telepednek le 
Nyugaton, gyakran használják a -ki hímnemű ragot (pl. amikor új állampolgárságot akarnak szerezni). 

■ A mássalhangzóval végződő férfi családnevek egyes számban úgy ragozódnak mint élő főnevek (pl.pisarz vagy bobater - az utolsó tő 
mássalhangzójától függően). Többes számban ezek a családnevek a pan főnév ragjait használják.!^®! Az ilyen típusú női családnevek nem 
ragozódnak. Ehelyett a családnévvel párosult szó ragozandó, ahogy az udvariassági kifejezés (pl. páni - asszony) vagy név (Dyrektorem 
mianowano Annp Cieslik - Widzialem pani^ Cieslik przed chwiig - Jedziemy do Rzymu z siostrami Cieslik. - Igazgatóvá Anna Ciesliket 
nevezték ki. - Cieslik asszonyt egy pillanattal ezelőtt láttam. - Rómába a Cieslik nővérekkel megyünk.) 

■ Az -a-val végződő férfi családnevek (Putka, Wajda) úgy ragozódnak, mint a nőnemű főnevek (pl. woda lub matka, a tő utolsó 
mássalhangzójától függően), viszont az -o-val végződő családnevek (Fredro, Kosciuszko) - úgy, mintha -a-val végződnének.!^^! 

Többes számban ezek a családnevek a pan főnév ragjait veszik fel (ragozásuk, mint a Sienkiewicz családnévé). Az ilyen típusú női családnevek nem ragozódnak 
- mint fent, a ragozandó családnévvel párosult szó. 

■ Az -y-nal végződő (idegen származású) férfi családnevek (Ferency Batory) melléknévként tagozódnak (pl. czarny - lásd tábla), de többes 
szám alanyesetben és megszólító módban nem ragozódnak (Stefan Batory - bracia Batory - braci Batorych /Batory testvérek/). Az ilyen 
típusú női családnevek nem ragozódnak. 

■ Az -e-vel végződő (idegen származású is) férfi családnevek (Krauze, Linda) úgy ragozódnak egyes számban, mint az -y-nal végződöek, de 
eszközhatározó, helyhatározó és megszólító esetekben a ragban levő y e-vé válik (Krauzem). Mivel ezek a családnevek idegen származásúak, 
többes számban mind a férfi, mind a női alakúak nem ragozódnak - mint fent, a ragozandó családnévvel párosult szó (siostry Linde - braciom 
Linda - z malzenstwem Linde /Linde nővérek - Linde testvéreknek - Linde házaspárral/). 

■ Az -owa-val végződő női családnevek (pl. Nowakowá) úgy ragozódnak, mint a nőnemű melléknevek (pl. czarna). Régen ez volt a toldalék, amit 
az asszony hozzákapcsolt a férjének mássalhangzóval végződő családnevéhez - Nowak - a magyar -né-hez hasonlóan. Viszont az -ówna-val 
végződő családnevek (pl. Nowakówna) úgy ragozódnak, mint a kobieta főnév. Régen ez volt az a toldalék, amit a lány az apjának 
mássalhangzóval végződő családnevéhez csatolt. 

■ Ha a férfi családnév azonos egy közönséges főnévvel, egyes számban úgy tagozódik, mint a főnév, de többes számban - mindig elfogadja a 
pan főnév ragjait (emlékezzünk, hogy a női családnév nem tagozódik semmilyen számban). Pl.: Colgb (galamb) - bracia Golpbiowie /Got^b 
testvérek/ - siostry Golgb /Gotqb nővérek/; Pióro (toll) - pahstwo Piórowie /Pióro házaspár/ - blizniaczki Pióro /Pióro ikernővérek/. 

Ha pedig a férfi családnév azonos egy közönséges melléknévvel, úgy tagozódik, mint a melléknév, de többes számú alanyesetben és megszólító esetben megőrzi 
az egyes számú alakot - ezért a meghatározó szót hozzá kell adni, mint pl. bracia, panstwo (testvérek, házaspár) stb. (Andrzej Bialy - Andrzeja Bialego; bracia 
Bialy - z braémi Bialymi; panstwo Bialy - z panstwem Bialy). Az Ilyen típusú női családnevek nem ragozódnak, sőt nők is viselhetnek férfi alakú családnevet 
(Anna Bialy, nem Biala) - hacsak ők maguk nem döntenek másképpen. 
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A perjellel elválasztott alakok közül, az első - gyenge alak, a második - erős. Az erős alakot akkor használjuk, amikor hangsúlyozzuk a névmást. Pl. Widziaiem ci^ 
egyszerűen azt jelenti, hogy Láttalak, de Widziaiem ciebie - "Téged láttalak; a beszélő hangsúlyozza, hogy téged látott, nem őt. Ezt úgy is kifejezhetjük, hogy a 
névmást az ige elé helyezzük (Ciebie widziaiem) - és mivel ilyen az átrendezés kizárólag hangsúlyozást jelent, nem szabad azt mondani *Ci^ widziaiem. Az erős 
alakot akkor is használjuk, ha a névmás előtt elöljárószó áll, pl. Mówi^ do ciebie /Hozzád beszélek/ (nem *mówi^ do ci^. Sőt, ha az elöljárószó áll az i / j 
hangzóval kezdődő névmások előtt, azt a hangzót ni-veí helyettesítenünk kell, pl. Poszedlem do niego / do nich (Hozzá / hozzájuk mentem) - a do elöljárószó 
birtokos esetű főnevet követel. De nem szabad azt mondani, hogy *poszedlem do jego / do ich, és annál is kevésbé azt, hogy *do go. 

Udvariassági alakok: 

■ egyes számban: Part (férfiakhoz), Parti (nőkhöz), 

■ többes számban: Panowie (férfiak csoportjához). Partié (nők csoportjához), Pahstwo (vegyes csoporthoz). De ha ez az utolsó alak megszólító 
esetben lesz, csak melléknévvel használjuk (pl. Drodzy Pahstwo - Kedves Hölgyeim és Uraim); ha nincs melléknév, úgy kell mondani, hogy 
Partié i Panowie. 

Birtokos névmás 

Amint az indoeurópai nyelvek többségében, a birtoklást kifejezhetjük a „birtokolt” tárggyal párosult birtokos névmással (zaimek dzierzawczy; más módszer - a 
„birtokolt” tárgy + „birtokló” tárgy birtokos esetben). 


Egy birtokolt tárgy: 
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Több birtokolt tárgy: 
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Ahogy látható, mindkét szám 3. személyben megkülönböztetjük a „birtokló” tárgy nyelvtani nemét (egyes számban a „birtokló” tárgy hímnemű, nőnemű és 
semleges nemű, többes számban - hím- vagy semleges nemű meg nőnemű). 

A birtokos névmás úgy tagozódik, mint a melléknév (máj - mojego - mojemu... - mint wysoki - wysokiego - wysokiemu...). Az esetének egyeznie kell a 
„birtokolt” tárgyéval, de emlékezni kell arra, hogy ha a melléknév toldaléké hozzácsatolása következtében a -ji- csoport alakulna ki, az -i—vei, azt helyettesíteni 
kell - pl. moje (tsz.) ^ moich, nem *mojich (mint pl. a csehben). 

Meg is kell különböztetni a jego (egyes sz., B. és T.), jej (egyes sz., B. és E.) meg ich (többes sz., B. és T.) személyes névmásokat az azonosan szóló birtokos 
névmásoktól. A névmásokhoz nem csatoljuk hozzá az n hangzót, ha a névmás i / j-vel (vagy jottal?) kezdődik - tehát pl. Poszedlem do niego (Hozzá mentem) - 
Poszedlem dojego domu (Az ő házába mentem). 

Ha a „birtokolt” tárgy az alany tulajdona (az alany a „birtokos”), a swój / swoja / swoje (egyes szám, hím-, nő-, semleges nem) illetve swoí / swoje (többes szám, 
hímnemű személyi alak, általános alak) névmásokat használjuk. Ennek a névmásnak a magyar nyelvben gyakran a saját szó felel meg, de a lengyel nyelvben ezt a 
névmást olyan nyelvtani esetben is használni kell, amelyben van határozott főnév. A mondat Marysia zgubila swoje klucze ezt jelenti, hogy Mari elvesztette a 
(saját) kulcsát, mert swoje jelenti, hogy Mari (az alany) a kulcs tulajdonosa. Ebben a helyzetben nem szabad azt mondani, hogy *Marysia zgubila jej klucze, mert 
ez jelentené, hogy a kulcs - valaki másnak a tulajdona. Helyesen így lesz: Mama zabronila wychodzic Marysi z domu, bo Marysia zgubila jej klucze (Anyu 
megtiltja Marinak, hogy kimenjen a lakásból, mert Mari elvesztette az anya kulcsát) - vagyis a jej klucze = mamy klucze (anyu kulcsa). 

Visszaható névmás 

A visszaható névmás (zaimek zwrotny) rámutat az alanyra, amely egyidejűleg a cselekvés tárgya. A névmás nyelvtani esete függ az állítmánytól (az igevonzatra 
kényszerített). 


































































Nr 

1 

|B.|| 

sleble 1 


sobie 1 

|T. ||sI§ / sleblel 


sobg 1 

|H.|| 

sobie 1 

NL 

1 


A magyar nyelvben ennek megfelelnek a maga és egymás névmások. Pl. opowiadam o sobie - beszélek magamról. De az opowiadamy o sobiet úgy érthetjük, 
mint: beszélünk magunkról és beszélünk egymásról - hogy pontosítsuk, legjobb azt mondani, hogy opowiadamy o samych sobie (magunkról) vagy opowiadamy o 
sobie nawzajem (egymásról). 

Mégsem mindig alkaimazhatjuk a visszaható névmást közvetlenül, mert a magyar nyelvben létezik a birtokos rag. Zlamal sobie r^k^ azt jelenti, hogy eltörte a 
kezét - nem mondjuk, hogy *eltörte magának a kezet, ámbár szó szerint ez pont így szól. A lengyel pedig nem mondja úgy, mint a magyar: *zlamalem swojq rqk^. 

A sí? névmást használjuk a visszaható igenemben (lásd visszaható igenem). 


Többi névmás 

■ mutató (zaimek wskazujqcy: ragozandó, pl. ten/ta/to - ez, tamten/tamta, tamto - az, taki- ilyen/olyan, ci - ezek, tamci - azok, owi - amazok; nem 
ragozandó, pl. tam - ott, tu - itt, fgdy - erre/arra) 

■ kérdő {zaimekpytajqcy. ragozandó, pl. kto? - ki, co? - mi, jaki? - milyen, który? - melyik, kamu? - kinek, czemu? - minek/miért, kogo? - kit; 
nem ragozandó, pl. gdzie? - hol, kiedy? - mikor, jak? - hogyan) 

■ vonatkozó (zaimek wzgigdny. ragozandó, pl. kto - aki, co - ami, kamu - akinek - mindegyik a kérdőjel nélkül; összekapcsolja a tőmondatot 
mellékmondattal) 

■ határozatlan (zaimek nieokreslony: ragozandó, pl. ktos - valaki, cos - valami, yafas - valamilyen, cokolwiek - bármi; nem ragozandó, pl. gdzies - 
valahol, kiedys - valamikor/valaha) 

■ tagadó (zaimek przeczgcy. ragozandó, pl. nikt - semmilyen, zaden - semelyik, nic - semmi; nem ragozandó, pl. nigdy - soha, nigdzie - sehol) 

■ elterjesztő (zaimek upowszechniajqcy. ragozandó, pl. wszyscy - mindenki; nem ragozandó, pl. zawsze - mindig) 

A ragozandó névmások ragozódnak mint melléknév és meg kell felelniük a határozott főnévnek. Vigyázni kell a -kolwiek toldalékot tartalmazó névmásokat - ott 
az a másik rész tagozódik: pl cokolwiek - czegokolwiek - czemukolwiek - czymkolwiek (bármi), nem *cokolwieka - cokolwiekowi.... Hasonlóan jakikolwiek - 
jakiegokolwiek (bármilyen) stb. 


Ige 

A lengyel ige személyben, időben, számban és nemben tagozódik. Az igét a szemlélet, a mód és az igenem is jellemzi. Léteznek melléknévi és határozószói 
igenevek is, személytelen alakok (ezekben - a főnévi Igenév) és igei főnevek. Az ige szótári alakja a főnévi igenév. A klasszikus lengyel nyelvtan 11 Igeragozási 
csoportot (mintát) különböztet meg, ráadásul néhányban - alcsoportot. 

Jelen idő 

A jelen időben (czas terazniejszy) nem különböztetünk meg nemeket és szemléleteket. A táblában látható ragozási mintákt^®^l^®l szintén használhatóak az 
egyszerű jövő idő alakításához (ami következik a szemléleti párok sajátosságából - lásd: Szemlélet). A vastag betűvel ragok, a szabályos betűvel pedig tövek meg 
vannak jelölve (vigyázz a különbségekre tövekben): 


ragozási 

család 

Ige 

főnévi igenév 

i 

ja 

1 

ty 

on/ona/ono 

1 

my 

1 

wy 

1 

onl/one 

1 

olvas 

czytac 1 

mm 

czytasz 

czyta j 

czytamy | 



II 

tud 

umlec j 

umiem | 

umiesz 

umie 1 

umiemy | 

umiecie | 

umiej^ 1 

mm 

butul 

gtuplec 1 


gluplejesz 

glupleje j 

gtuplejemy | 

gluplejecie | 

Elagg 

1 IV 

vásárol 

kupowac 1 


kupujesz 

kupuje 1 

kupujemy | 

kupujecie | 


1 Va 

von 

ciggnqc | 

clggn? j 

ci^gniesz 

ci^gnie | 

ci^gniemy | 

ci^gniecíe | 

ciggn^ t 

Vb 

tol 

sun^c 1 

sun^ 1 

suníesz 

sünié 1 

suniemy | 

suniecíe | 

sun^ 1 

Ve 

nedvesedik 

moknqc 

mokn^ j 

mokniesz 

moknie j 

mokniemy | 

mokniecie | 

mokn^ 1 

Via 

dicsér 

chwalic 1 

chwal^ 1 

chwalisz 

chwali j 

cbwalimy | 

cbwalicie | 

chwal^ 1 

VIb 

mér 

mierzyc | 

mierz^ | 

mierzysz 

mierzy | 

mierzymy [ 


DB 

Vlla 

szenved 

clerplec | 

cierpi^ 1 






Vllb 




styszysz 

styszy 1 

styszymy | 

styszycie | 


Villa 

találgat 

zgadywac | 


zgadujesz 

zgaduje j 

zgadujemy | 

zgadujecie | 



csal 

oszukiwac ] 

.L-yii!^iiij 

oszukujesz 

oszukuje 1 

oszukujemyl 

oszukujecie 


IX 

köt 

wi^zac 1 

wi^^ 1 

wi^zesz 

wi^ze 1 

wi^emy | 

wi^zecie | 

wi^z^ 1 

Xa 

üt 

bic 1 

bij? 1 

bljesz 

blje 1 

bljemy | 

bljecie | 

bij^ í 

Xb 

önt 

lac 

lej? 1 

lejesz 

leje j 

lejemy | 

lejecie | 


Xc 

levesz 

zdj^c*) ] 

zdejm? 1 

zdejmiesz 

zdejmie | 

zdejmiemy | 

zdejmiecie | 


óhajt 

pragnqc ] 

pragn? I 

pragniesz 

pragnie | 

pragniemy | 

pragniecie ] 

pragn^ I 

XI 

tör 

ttuc 1 

ttuk§ 1 

tluczesz 

ttucze 1 

ttuczemy | 

ttuczecie | 

tluk^ 1 

visz 

niesc 1 

nios^ 1 

niesiesz 

niesie | 

niesiemy | 




Nyelvtanilag ez az egyszerű jövő idejű ige; a jelen Idejű ige - zdejmowac (IV. család) 













































































Az egyértelmű nyelvtani igealakok mindegyik személyben azt okozzák, hogy nagyon gyakran elkerülhetjük a személyes névmásokat a mondatokban, s a mondat 
is megőrizi az értelmét. Ez azt jelenti, hogy a lengyel nyelv - amint sok másik szláv nyelv - a pro-drop típusú nyelv (ang. „pronoun-drop language”). 

Nem minden igének van a jelen ideje (lásd: Szemlélet). Ezenkívül, a ragozás közben vigyázni kell arra, hogy az alany számnévvel határozott - néha a számnév 
kikényszeríti az egyes szám felhasználását (lásd: Számnév). 

Az udvariassági alakok követelik csak a 3. személy használását (widzi Pan/Pani, widzq Panie/Panowie/Panstwo - Ön lát(ja). Önök látnak/-ják). 

Múlt idő 

A múlt időben (czas przeszfy) megkülönböztetjük a következő nemeket: 

■ egyes számban, 1. és 2. személyben - hím- és nőnem, 

■ egyes számban, 3. személyben - hím-, nő- és semleges nem, 

■ többes számban - hímnemű személyi alak (rodzaj m^skoosobowy) és általános alak (rodzaj niem^skoosobowy - bár 1. személyben az 
általános alakok gyakorlatilag értendő mint a nőnem). 

A többes számban érvényes a szabály, amint a melléknevek esetében: az ige tagozódik mint hímnemű személyi alakú, ha a csoportban legalább egy férfi van; ha 
nem, mint általános alakú ragozandó (pl. oni czytali csak férfiakhoz vagy a vegyes csoportra vonatkozik, de one czytafy - csak nők vagy gyerekek csoportjához). 
Ezenkívül, a ragozás közben vigyázni kell arra, hogy az alany számnévvel határozott-e - néha a számnév kikényszeríti az 'egyes szám felhasználását (lásd: 
Számnév). 

Ragozási minták:^^®]^^'^^ 


ragozási 

család 


főnévi 

igenév 

ja 

ty 

on/ona/ono 

my 

ige 

hímnem 

nőnem 

hímnem 

nőnem 

hímnem 

nőnem 

semleges ! 
nem 

hímnemű 
szem. alak 

á 

1 

olvas 


czytafem 

czytatam 

czytates | 

czytafas | 

czytat j 

czytata 

czytato ] 

czytalismy 

ez 

II 

tud 

umiec 

umiatem [ 

umiatam 

umlates | 

umlatas | 

umiat j 

umlata 

umiato 1 

umlelismy 

ur 

mm 

butul 

gtupiec 

gluplatem 

gluplatam 

gtuplates | 

gluplatas | 

gluplat 

gtuplata 

gtupiato ] 

gluplelismy 

glL 

1 IV 

vásárol 

kupowac 

kupowatem [ 

kupowafam 


kupowatas | 

kupowat 1 

kupowata 

kupowato j 

kupowalismy 

kúp 

1 Va 

von 

ci^gn^c 

ciggn^fem [ 

ci^gn^tam 


clggn^tas { 

ciesgn^t 

ci^gn^ta 

ciggn^to ] 

clggn^lismy 

ci^i 

Vb 

tol 

sunqc 

sun^fem [ 

sunytam 

sun^tes 1 

sun^tas 1 

sun^t j 

sunyta 

sun^to 

sun^lismy 

su 

Ve 

nedvesedik 

moknqc 

moktem [ 

moktam 

moktes | 

moktas | 

mókt 

mokta 

mokto 1 

moklismy 

m 


dicsér 

chwalic 

chwalitem [ 

chwalitam 

chwalites | 

chwalitas | 

chwalit j 

chwalita 

chwalito 1 

chwalilismy 

ch\ 


mér 

mierzyc 

mierzyfem | 

mierzyfam 

mierzyfes | 

mierzytas | 

mierzyt | 

mierzyta 

mierzyto i 

mierzylismy 

mi€ 


szenved 

cierpiec 

cierpiafem | 

cierpiatam 

clerplates | 

clerplatas { 

cierpiat | 

cierpiata 

cierpiato | 

cierpielismy 

cie 


hall 


styszatem 

styszatam 

styszates | 



styszata 

styszato | 

styszelismy 

sty 


találgat 

zgadywac 

zgadywatem [ 

zgadywatam 

zgadywates] 

zgadywatas | 

zgadywat 

zgadywata 

zgadywato] 

zgadywalismy 

zgat 

Vlllb 

csal 

oszukiwac 

oszukiwatem[ 

oszukiwatam 

oszukiwates 

oszukiwatas[ 

oszukiwat 

oszukiwata 

oszukiwato] 

oszukiwalismy 

OSZL 

IX 

köt 

wi^ac 

wi^zatem 

wi^atam 

wi^ates 1 



wi^ata 

wigzato 1 

wigzalismy 

wi; 

Xa 

üt 

bic 

bitem 

bitam 


bitas 1 

bi* 1 

bita 

bitó 1 

bllismy 

1 

Xb 

önt 

lac 

latem 

latam 


látás { 

lat 1 

lata 

lato 1 

lalismy 

1 

Xc 



zdj^tem 


zdj^tes 1 



zdj^ta 

zdj^to 1 

zdj^lismy 

zc 


pragn^c 

pragn^fem 

pragn^tam 

pragnqtes | 

pragn^tas | 

pragn^t ] 

pragn^ta 

pragn^to 

pragn^lismy 

pra 

XI 

tör 

ttuc 

ttuktem 

ttuktam 

ttuktes 1 

ttuktas 1 

ttukt 1 

ttukta 

ttukto 

ttuklismy 

tti 

visz 

niesc 

niostem 

niostam 

niostes 1 

niostas 1 

nióst ] 

niosta 

niosto 

nieslismy 

ni 


Régen a lengyel nyelvben a régmúlt idő is létezett. Alakították az adott ige múlt idejű alakjából és a byc ige múlt idejű alakjából. 

A múlt időt használjuk nemcsak a múlt cselekvés kifejezéséhez, hanem szintén a célt kifejező alárendelő összetett mondatokban - az újlatin nyelvekben ennek 
megfelel a kötőmód (subiunctivus), a magyar nyelvben - a hogy + felszólító mód szerkezet. Az olyan mondatokat két módszerrel alakítjuk: 

■ Ha a mindkettő (mellék és fő) mondat alanya különféle, a mellékmondat állítmánya múlt Időben lesz, viszont a mellékmondat a zeby aby by 
kötőszóval kezdődik. A kötőszó elfogadja az alanynak megfelelő ragot; 

egyes sz.: 1. szem.: zebym, 2. szem.: zebys, 3. szem.: zeby, 

többes sz.: 1. szem.: zebysmy, 2. szem.: zebyscie, 3. szem.: zeby 

Pl.: 

Prositem ci?, zebys kupil(a)' chleb = Kértem, hogy vegyél kenyeret. 

Powiedzialem jej, zeby kupila chleb = Mondtam neki, hogy vegyen kenyeret. 

A fenti példákban, a főmondatban ja (én) az alany, a mellékmondatban - ty (te) és ona (ő). 

■ Ha mindkét (mellék és fő) mondat alanya azonos, a mellékmondat állítmánya főnévi igenévben lesz, a kötőszó alakja pedig - zeby/aby/by, 
személyragok nélkül: 


Wyjqiem pieniqdze, zeby zaplacic = Kivettem a pénzt, hogy fizessek - a mindkét mondat alanya azonos (ja). 













































































Jövő idő 


A jövő idő (czas przysziy) lehet egyszerű vagy összetett. Az egyszerű idő egy befejezett cselekvést jelent és ezt a ragozási minták szerint alakitjuk (lásd Jelen idő). 
Az alakitás módja szorosan összekapcsolt a szemléleti párok alakítási módjával, ami le van Írva a Szemlélet alfejezetben. Az összetett idő pedig egy nem befejezett 
cselekvést jelent és két módszerrel képezhetjük: 

■ egy adott igének a 3. személy 'múlt idejű alakját tesszük az alanynak megfelelő számba, 

■ és összekapcsoljuk ezt az alanynak megfelelő öyc ige alakjával (lásd Létige), 

vagy 

■ egy adott ige főnévi igenevét összekapcsolunk az alanynak megfelelő öyc ige alakjával. 

Pl. a czytac ige esetében: 

■ egyes szám: czytal /ö$d$ czytala - b^dziesz czytal / b^dziesz czytala - b^dzie czytal / b^dzie czytala 

többes szám: b^dziemy czytali / b^dziemy czytaly - b^dziecie czytali / b^dziecie czytaly - b^dq czytal!/bqdq czytaly 

(az első bekezdésben az alany egyes számban van, azért a czytac ige múlt idejű alakja 3. személyben és egyes számban van; a második bekezdésben viszont az 
alany többes számban van, azért a czytac ige múlt idejű alakja 3. személyben és többes számban van) 

vagy 

■ egyes szám: bqdq czytac - bqdziesz czytac - bqdzie czytac 

többes szám: bqdziemy czytac - b^dziecie czytac - bqdq czytac 

Szemlélet 

A lengyel nyelv két szemléletet (aspektust) különböztet meg: befejezett (aspekt dokonany) és folyamatos (aspekt niedokonany). A szemléletek között létező 
különbség pontos leírása nehéz, de általában az elsőt akkor használjuk, amikor leírunk egy befejezett cselekvést (múlt idő) vagy olyat, amelyet az alany 
szándékozik befejezni (jövő idő); a másikat pedig akkor, amikor leírjuk a cselekvést, amely nem lett befejezve a mondat összefüggésében meghatározott ideig. A 
szlávok könnyen megérzik ezt a különbséget, mert a szemlélet az egyik alapvető nyelvtani kategória a nyelvükben. A magyar nyelvben nincsenek szemléletek, de 
a magyar nyelvet tanuló vagy ismerő lengyelnek a szemléletet gyakran az igekőtők jelzik: írtam a könyvet érthetjük mint Pisalem ksiqzk^, tehát a folyamatos 
szemléletű igével; pedig Megírtam a könyvet - mint Napisalem ksiqzkq, tehát a befejezett szemléletű igével; Könyvet írok jelenti, hogy Piszq ksiqzkq (jelen idő). 
Megírom a könyvet - Napiszq ksiqzkq (egyszerű jövő idő, tehát befejezett szemlélet). 

A befejezett és folyamatos igéknek saját főnévi igenevük van. A befejezett ige főnévi igenevéből alkotjuk a múlt idejű és egyszerű jövő idejű befejezett igéket. 
A folyamatos ige főnévi igenevéből pedig a múlt idejű folyamatos igét és a jelen idejű igét. Ebből következik, hogy múlt időben két szemlélet van, az egyszerű 
jövő időben csak befejezett szemlélet, az összetett jövő időben pedig csak folyamatos szemlélet van. A jelen idő egyáltalán nem különböztet meg szemléleteket, 
mert a jelen cselekvés pont most folyik le és nem tudjuk azt befejezett szemléletű igével kifejezni. PL: 

befejezett Ige főnévi Igeneve: skoczyc (ugrik) - befejezett múlt Idő: skoczyiem, egyszerű jövő Idő - skoczq 

folyamatos Ige főnévi Igenéve: skakac - folyamatos múlt Idő: skakaiem, jelen Idő - skacz^ 

Befejezett és folyamatos igék főnévi igenéveiből kialakítjuk a személyi alakot a ragozási minták szerint (lásd Jelen idő vagy Múlt idő). 

Vannak kétszemléletű igék is (két szemléletet kifejező - az összefüggéstől függően - pl. aresztowac - letartóztat) és egyszemléletű igék (csak befejezett vagy 
folyamatos - amelyeknek nincs ellenkező szemléletű párja). A folyamatos egyszemléletű igék pl. olyanok, amelyek kifejeznek mozgást meghatározott irány 
nélkül (chodzic - jár), sokszorosok (a magyar nyelvben megfelelnek ezeknek többiek között az igék gatJ-get szuffixummal, pl. czytywac - olvasgat). A befejezett 
egyszemléletű igék viszont kifejeznek sok helyen vagy sok alannyal egyidejűleg végrehajtott cselekvéseket (pl. poukladac - elrendez vt sok helyen), illetve egy 
bizonyos ideig tartott cselekvéseket vagy állapotokat (spac - alszik, wiedziec - tud, polezec - feküd egy ideig). Ha egy igekötőt az egyszerű igéhez hozzácsatoljuk, 
ennek nincs jelen ideje: a polezq trochq jelenti a cselekvés szándékát, nem a végrehajtását, tehát ez jövő, nem jelen idő. A jelen cselekvést ebben az esetben a 
lezq egyszerű ige fejezik ki. 

Nincs általános szabály egy adott ige ellenkező szemléletűre való alakítására, ami a nyelvtanulóknak gyakran nehézséget okoz, hisz ezeket külön kell 
memorizálniuk. 

Sok ige tartalmaz egy tőhöz adott szuffixumot és az ilyen igéknek nincs igekötőjük, pl. krzyknqc (kiabál, befejezett ige; a folyamatos párja - krzyczec), kupié 
(vásárol, vesz, befejezett ige; a folyamatos párja - kupowac). Az igék olyan párokból gyakran még külön igeragozási csoportokhoz is tartoznak, azért külön 
minták szerint ragozandóak: krzyknqc - Va cs., krzyczec - Vllb cs.; kupié - VIb cs., kupowaé - IV cs. 

Viszonylag sok befejezett igét képezhetünk egy egyszerű igéhez hozzácsatolt igekötő segítségével. A lengyel nyelvben a leggyakrabban a z-/ze-/s-/s-, za-, wy-, 
po-, u- igekötőket használjuk (robié - zrobié /csinál/, psué - zepsué /ront/, tluc - stiuc /tör/, atakowaé - zaatakowaé /tamad/, chwalié - pochwalié /dicsér/, slyszeé 
- uslyszeé /hall/), ám ezek az igekötők gyakran megváltoztatják az ige jelentését, például: 

■ pisac (ír) - egyszerű folyamatos Ige; 

■ napisac (megír) - a befejezett megfelelője (ezzel együtt alkotja a szemléleti párt); 

■ dopisac (végigír, hozzáír), przepisac (lemásol írva), opisac (leír) - kevéssé más jelentésű befejezett Igék; 

■ dopisywac, przeplsywac, opisywac - „másodszori” folyamatos Igék, amelyek alkotják a szemléleti párokat a fentiekkel; a *napisywac” alak nem 
létezik, mert a napisac igének folyamatos megfelelője - pisac. 

■ Viszont pisywac - az írás sokszoros cselekvését jelentő folyamatos Ige (írogat). 

Ezenkívül, amikor hozzácsatolunk igekötőt a folyamatos igéhez, nem mindig változik a szemlélete befejezetté - pl. chodzié - wchodzié (chodzié - jár, sokszoros 
ige, wchodzié - a folyamatos ige, amelyiknek a befejezett párja wejsé). Néha a szemlélet változása csak akkor lehetséges, amikor pontosabban meghatározzuk az 
ige jelentését - pl. a pochodzié ige folyamatos a származik jelentésében, de befejezett a járkál jelentésében (ezekből a jelentésekből, a pochodzié ige semelyikben 
nem alkot szemléleti párt a chodzié igével). 



Némely igék esetében megalkotjuk szemléleti párjukat a szuffixum és igekötő egyidejű hozzácsatolása segítségével, pl. stawiac - postawic (odaállít^^^í) vagyis 
teljesen másféle alakokkal (szuppletivizmus), pl. brac - wziqc (vesz, fog), widziec - zobaczyc (lát). A brac folyamatos igétől megalapítjuk a befejezett alakokat: 
zabrac, dobrac, wybrac (elvesz, kiegészít, kiválaszt), amelyeknek a folyamatos párjai: zabierac, dobierac, wybierac. A wziqc befejezett igétől megalapítjuk a 
befejezett alakokat: powziqc, uwziqc siq, zawziqc si^ (az első = vállal, a második és harmadik = vkinek fáj a foga vre vagy inkább v ellen); de a jelentésüknek 
nincs semmi köze a wziqc jelentésével (a folyamatos alakot csak a powziqc igétől alapíthatjuk - podejmowac). A widziec folyamatos igétől megalapítjuk a 
befejezett alakot przewidziec, amelyiknek a folyamatos párja przewidywac (előre lát), viszont widywac ez a sokszoros ige (gyakran lát vt). 

Felszólító mód 

A felszólító mód (tryb rozkazujqcy) alakjait képezhetjük a 2. személyben egyes számban, meg 1. és 2. személyekben többes számban az alábbi ragozási minták 
szerint: 


ragozási 

család 

ige 

főnévi igenév 

ty 

my 

wy ^ 

1 

olvas 

czytac j 




II 

tud 

umiec 1 

umiej 

umiejmy 

umiejcie | 

mm 

butul 

gtupiec 1 

gtupiej 

gtupiejmy 

gluplejcie { 

1 IV 

vásárol 

kupowac 1 

kupuj 

kupujmy 

kupujeie 1 

1 Va 

von 

ciggnqc | 

ci^gnij 

ci^gnijmy 

cí^gnijeie | 

Vb 

tol 

sun^c ] 

sün 

suhmy 

suheie 1 

Ve 

nedvesedik 

moknqc | 

moknij 

moknijmy 

moknijeie | 


dicsér 

chwalic 1 

chwai 

chwalmy 

chwalcie | 


mér 

mierzyc 

mierz 

mierzmy 

mierzeie | 


szenved 

cierpiec 

cierp 

cierpmy 

cierpcie | 


hall 

slyszec 

BSiWíM 




találgat 

zgadywac 


zgadujmy 

zgadujcie | 

Vlllb 

csal 

oszukiwac | 


oszukujmy 

oszukujeie] 

IX 

köt 

wi^zac 1 

wi^ 

wi^zmy 

wi^zcie 1 

Xa 

üt 

bic 1 

bij 

bijmy 


Xb 

önt 

lac 1 


lejmy 


Xc 

levesz 

zdj^c 1 

zdejmij 

zdejmijmy 

zdejmijcie] 

óhajt 

pragn^c | 

pragnij 

pragnijmy 

pragnijeie | 

XI 

tör 

ttuc 1 

ttucz 

ttuczmy 

ttuczcie 1 

visz 

niesc 

nies 

niesmy 

niescie | 


A többi személyben a felszólító módot a niech partikula és a megfelelő jelen vagy egyszerű jövő idejű alak segítségével képezzük: niech zrobi / niech robi, niech 
zrobiq / niech robiq (csináljon/-ja, csináljanak/-ák). Az 1. személy egyes számban a folyamatos szemléletű felszólító mód (niech robi^) furcsán szól, de a 
befejezett alak (niech zrobiq) népszerűbb (pl. a fenyegetésben: Niech no tylko ci^ dopadn^l /Kapjalak csak el!/, ugyanolyan mint A tylko zepsuj! /Törd csak el!/). 

A folyamatos szemléletű felszólító módú alakok többnyire szigorúbbak és kevésbe udvariasak, mint a befejezett szemléletűek. 

A parancsot főnévi igenévvel is kifejezhetjük (Nie palié = Dohányozni tilos). 

Feltételes mód 

A feltételes mód (tryb przypuszczajqcy) szolgál a nem valódi tények vagy óhajtások kifejezésére, meg - udvarias módon - parancsok kifejezésére, a következő 
módon: 

■ alakítjuk az adott ige 3. személy múlt idejű alakját az alanynak megfelelő számban, 

■ és összekapcsoljuk ezt az alanynak megfelelő by partikula alakjával: 

egyes szám: 1. sz.: bym, 2. sz.: bys, 3. sz.: by, 
többes szám: 1. sz.: bysmy, 2. sz.: byscie, 3. sz.: by 

Pl. - zrobic (megcsinál): zrobilbym, zrobilbys, zrobilby, zrobilibysmy, zrobilibyscie, zrobiliby (a három elsők - egyes szám, azért 
utolsók - többes szám, azért többes számú múlt idő) 

A feltételes mód alakjai azonosok múlt és jelen időben. Régmúltra vonatkozó tények kifejezésére a feltételes módban régmúlt 
byliby zrobili stb.). 

Mivel a lengyel nyelvben kevés az igeidő, a feltételes módnak alakjai is egyszerűek (az angollal, spanyollal vagy franciával ellentétben). A feltételes mondatokat 
ugyanaz módon alakítjuk, mint a magyarban (ha párosult a feltételes móddal jelenti lengyelül, hogy gdyby, illetve a feltételes mód nélkül - jesli, jezeli): 

Ha lesz pénzem, elutazom Görögországba. - Jesli b^d^ mial pieniqdze, (to) pojad^ do Grecji. 

De a mondatot: Gdybym miai pieniqdze, (to) pojechalbym do Grecji fordíthatjuk, mint: 

Ha lenne pénzem, elutaznék Görögországba - ha a pénz most lenne és folyton tervezném Görögországba menni. 

Ha lett volna pénzem, elutaztam volna Görögországba - ha a pénz akkor lett volna, amikor lehetségeseim voltak Görögországba menni. 

(nem kötelező a to partikulát hozzáadni) 


egyes számú múlt idő, a három 
időt használták (bylbym zrobil, 















































Azért a lengyel feltételes mondatokban gyakran az összefüggésüket meg kell pontosítani - pl. Gdybym miai teraz (most) pieniqdze, pojechaibym do Grecji vagy 
Gdybym miai w zeszlym roku (tavaly) pieniqdze, pojechaibym do Grecji. 

A by partikulát gyakran az ige elé helyezhetjük el; néha még előbb - de akkor a mellékmondat elejére a to partikulát hozzá kell adni. De nem szabad betenni 
semmi szót az ige és by közé. Pl.: 

Gdybym miai pieniqdze, to bym pojechai do Grecji. (de nem: *...to pojechai do Grecji bym.) 

Gdybys nie bral wczesniej korepetycji, to bys teraz w liceum sobie nie poradzil. - Ha (előzőleg) nem vettél volna magánleckéket, most nem boldogulnál el a 
líceumban. 

Powinien, musi, ma, trzeba 

Ezek az igék megfelelnek a magyar kell-nek és főnévi igenévvel párosítják (vigyázz - ha a miec ige nem párosulva főnévi igenévvel, birtoklást jelent - mint az 
angol to have). A musiec ige úgy tagozódik, mint egy folyamatos ige: 

■ jelen időben: musz^ - musisz - musi - musimy - musicie - muszq, 

■ múlt időben: musiaiemZ-am - musiales/-as - musial(a/o) - musielismy/-alysmy - musieliscieZ-alyscie - musieli/-aly, 

■ jövő időben: musiai - b^dziesz musial - b^dzie musial(a/o) - bqdziemy musieli - bqdziecie musieli - bqdq musieW-aiy (nincs egyszerű 

jövő idő). 

Az ugyanolyan jelentésű, de szigorúbb, a miec ige. Főnévi igenéven kívül, párolhatjuk a do elöljárószóval és igei főnévvel birtokos esetben - pl. macié napisac = 
macié do napisania - meg kell Írnotok. A jövő időben csak ezt a második lehetőséget használjuk, (bqdziecie mieli do napisania, de nem *b^dziecie mieli napisac). 

A powinien igének nincs nyelvtani jövő se múlt ideje, főnévi igenéve sincs. Ragozódik: 

■ jelen időben: powinienem /powinnam - powinienes /powinnas - powinien /powinna /powinno - powinnismy /powinnysmy - powinniscie / 
powinniscie - powinni / powinny, 

■ múlt időben: powinienem byi /powinnam byia - powinienes byl /powinnas byia - powinien byl /powinna byla /powinno byio - powinnismy byli / 
powinnysmy byly - powinniscie byli / powinniscie byly - powinni byii / powinny byly. 

(a perjellel elválasztott alakok felhasználása az alany nemétől függ). A powinien igének nincs jövő ideje. 

A különbség musiec és powinien között a következő: az első jelenti a cselekvést, amelyik már befejezett illetve a beszélő meggyőződésében lesz befejezett, a 
második pedig - a cselekvést, amelyiket kell befejezni, de nem így van vagy nem feltétlenül így lesz. Ez a második helyzet mégis nem jelent feltételes módot - ezt 
a musiec ige segítségével fejezünk ki (musiafbym, musielibyscie stb.) 

Pl.: 


■ muszp /se - mennem kell és mindjárt biztosan megyek; powinienem isc - mennem kell, de nem nagyon akarok 

■ musieiismy skonczyc - be kellett fejeznünk és befejeztük; powinnismy byli skonczyc - be kellett fejeznünk, de nem fejeztük be 

A trzeba igének csak egy és egyetlen alakja - pont ilyen. Mutatja, hogy csinálni kell valamit, de nem mutatja, hogy kinek, azért ez a leggyengébb a minden kell 
igealakjából. Pl. ha mondjuk, hogy Trzeba naprawic zlew (A lefolyót meg kell javítani), nem mutatjuk, kinek kell, hanem csak tájékoztatjuk, hogy a lefolyó 
átcsurog. Ha akarjuk rámutatni, hogy kinek kell, megmondjuk (a leggyengébb alaktól a legerősebbig): Powinienes naprawic zlew - Musisz naprawic zlew - Masz 
naprawic zlew (Neked a lefolyót kell javítanod). 

Múlt időben mondjuk: trzeba bylo, jövő időben - trzeba b^dzie. 

Igenevek 

Igenév ez az ige alakja, amelyik „viselkedik” mint melléknév vagy határozószó - azért a melléknévi igenév ragozódik mint melléknév, számokban és nemekben 
(és elfogad azonos ragokat - lásd a melléknevek ragozása példái). A lengyel igenévek jelentés tekintetében a magyarokhoz hasonlóak, de a lengyeleknek nincs 
jövő idejű melléknévi igenevük (úgy fordítandó mint do + igei főnév birtokos esetben^^^^ vagy körülírva; pl. várandó - do zaczekania vagy ten, na którego trzeba 
czekac - ez, amelyikre várni kell). 

A jelenidejű melléknévi igenévet (imieslów przymiotnikowy czynny) alakítjuk a folyamatos igéktől, hozzácsatolva a -cy ragot a 3. személy többes szám jelen 
idejű alakjához (cierpiec - cierpiq - cierpiqcy, zgadywac - zgadujq - zgadujqcy, lac - lejq - lejqcy). 


A múlt idejű melléknévi igenévet (imieslów przymiotnikowy bierny) alakíthatjuk a tárgyas befejezett vagy folyamatos igéktől, de nem egyszemléletű befejezett 
igéktől. Az első helyzetben ilyen az igenév jelenti a cselekvést egyidejű az állítmánnyal leírt cselekvéssel (egyidejű igenév), a másodikban - a cselekvést előbbi 
mint az állítmánnyal leírt cselekvés (előidejű igenév). A ragozási minták (mindkettő igenévre vonatkozó): 


ragozási 

cs. 

1 

II 

III 

1 

IV 

Va 

Vb 

Ve 

Via 

VIb 

Vlla 

Vllb 

villa 

Vlllb 

alak 

Essa 

tud 

elbutul { 

vásárol { 

von 1 

tol 

átnedvesedik 

dicsér 

mér 

szenved 

hail 

találgat | 

csal 

főnévi 

igenév 

czytac 

umiec 

1 

oglupiec 

kupowac 

ci^gn^c 

sun^c 

zmoknqc 

chwalic 

mierzyc 

cierpiec 

styszec 

zgadywac 

oszukiwa 




ogtupiaty 

kupowany 

clggni^ty 

suni^ty 

zmokni^ty 






oszukiwar 



umianí 



ci^gní^ci 

sünijei 

zmokni^ci 


mierzeni 

mm 

Lmi=iJi 

zgadywani | 

oszukiwa: 


Megjegyzés: A glupiec és moknqc igék folyamatosak és tárgyatlanok, tehát nem alakítnak múlt idejű melléknévi igenévet - azért a befejezett párokkal (zglupiec, 
zmoknqc) el voltak helyezve (tagozódnak ugyanaz minta szerint). 


A múlt idejű melléknévi igenevek jelentését az Összefüggésből ki kell találnunk - az igék szemlélethez hasonlóan. Pl: 





























Myte dziecko wyrywalo si^ mamié. - A mosott gyerek kitört az anyjától ( = próbálkozott kiszabadulni a mosás közben - egyidejű igenév; állítmány - folyamatos 

ige)- 

Umyte dziecko wyrwalo sif mamié. - Az elmosott gyerek kitört az anyjától ( = elmenekült a mosás után - előidejű igenév; állítmány - befejezett ige). 

A lengyel nyelvben van a közmondás; krzyczy jak zarzynany prosiak (a magyar „Ordít, mint a fába szorult féreg” közmondásnak felel meg). A szó szerinti 
fordítás: ordít mint a levágott malac, de ez értelmetlen, mert levágott malac nem ordít. Csak a körülíró fordítás ordít mint a malac, amelyiket (most) levágják 
kifejezik a közmondás értelmét. 

Az egyidejű határozószói igenevet (imiestów przysíówkowy wspóiczesny) alakítjuk folyamatos igéktől a -c ragot hozzácsatolva az ige 3. személy többes szám 
jelen idejű alakjához (cierpiec - cierpiq - cierpiqc, zgadywac - zgadujq - zgadujqc, lac - lejq - lejqc). 

Az előidejű határozószói igenevet (imiestów przysíówkowy uprzedni) alakítjuk a hefejezett (de nem egyszemlcletű) ige 3. személy egyes szám múlt idő 
hímnemű alakjától következő módon: 

■ elutasítjuk az -I ragot, 

■ ha ilyen módon felfedett tő magánhangzóval végződik, hozzácsatoljuk a -wszy ragot, ha pedig mássalhangzóval - a -Iszy ragot: 

zgadywac - befejezett ige: zgadnqc (Ve család) - zgadi - zgadlszy; 
mierzyc - befejezett ige: zmierzyc (Vlb család) - zmierzyl - zmierzywszy 

Szenvedő alak 

A magyar (és sok többi) nyelvhez hasonlóan, a szenvedő alakot (strona bierna) a múlt idejű melléknévi igenév segítségével és csak a tárgyas igékkel képezzük. Az 
által névutó lengyelül - przez (és ez van az elöljárószó is). De az állítmány segédigéje nemcsak a byc (van) ige lehet, hanem zostac (múlt Időben: lett) is. A byc 
igét párosítjuk az igenévvel, amelyik hefejezett (előidejű igenév) vagy folyamatos (egyidejű igenév) igétől meg van alakítva, viszont zostac - csak az előidejű 
igenévvel párosítjuk. Ebből következik, hogy a szenvedő alakot a byc igével minden időben használhatjuk, de a zostac igével - csak múlt vagy jövő időben. Pl.: 

■ W Poisce prezydenta wybierajq obywatele - Lengyelországban az állampolgárok választják az elnököt - cselekvő alak 

■ W Poisce prezydent jest wybierany / wybrany przez obywateli - Lengyelországban az elnök az állampolgárok által van választva / meg van 
választva - szenvedő alak 

■ Prezydent zostal / byl wybrany przez obywateli - Az elnök az állampolgárok által meg lett választva - szenvedő alak 

De nem szabad mondani *Prezydent zostaje wybrany / wybierany przez obywateli. 

A szenvedő alakot leggyakrabban akkor használjuk, amikor azt akarjuk mondani, hogy az alany valami cselekvés tárgya, de nem mutatjuk a cselekvés 
végrehajtóját. PL W Poisce prezydent jest wybierany w wyborach powszechnych (Lengyelországban az elnök az általános választásban van választva) - mondjuk, 
hogy milyen módon választják őt, de nem mondjuk, hogy ki választja. Az ilyen mondatot kifejezhetjük a 3. személy egyes számú visszaható alakjával is (W 
Poisce prezydenta wybiera siq w wyborach powszechnych) vagy (ritkábban) a 3. személy többes számú cselekvő alakkal (W Poisce prezydenta wybierajq w 
wyborach powszechnych - pontosan így mondjuk magyarul: Az államelnököt az általános választáson választják.) 

Visszaható alak 

A visszaható alakot (strona zwrotna) alakítjuk a sif visszaható névmás segítségével, amelyiket hozzáadjuk az igéhez. Használjuk, amikor: 

■ kifejezzük, hogy egy cselekvés a végrehajtójához Irányított - a magyar nyelvben ezt többiek között a maga szó vagy szuffixumok -ik, -ül/-ul 
fejezik ki (poddac síp - megadja magát, myc sip - mosakodik, odswiezac sip - felfrissül). 

■ leírjuk az alany állapotát vagy az ember szellemi cselekvését (uczyc sip - tanul, smiac sip - nevet, zastanawiac si^ - gondolkodik; swiecic sip - 
fénylik) 

■ kifejezzük a cselekvéseket, amelyeket az alanyok végrehajtják egymás iránt. A magyar nyelvben használjuk akkor az egymás szót a megfelelő 
raggal - leggyakrabban -f, mert ebben a helyzetben a siq szónak jelentése közvetlen tárgy tárgyesetben, de ez az igevonzástól függ. Pl. kochajq 
síp értünk mint szeretik egymást, nem "szeretik magukat. A lekcewaz^ sl§ igét érthetjük mint lekicsinyelik egymást és lekicsinyelik magukat - 
azért, az első fordításra gondolva, gyakran pontosítjuk a mondatot a nawzajem szó segítségével (szó szerint "kölcsönösen": lekcewazg sl§ 
nawzajem). 

■ a mondatnak nincs alanya - mint a Szenvedő alak alfejezetben: W Poisce prezydenta wybiera siq w wyborach powszechnych] vagy Do 
Dworca Wschodniego jedzie siq siódemkg (A Keleti pályaudvarhoz hetessel megyünk.) 


Létige 


A lengyel nyelvben a lenni igének főnévi igenév szól byc. A ragozása a következő: 


személy 


kijelentő mód 

II 

feltételes mód ||felszólító mód| 

mm 

múlt idő 

I jövő idő II 

jelen idő 


ja 

mai 

bylem/bytam 

bgdg | 

bytbym/bytabym || 

1 

ty 


byles/bytas 


bytbys/bytabys || 

bqdz 1 


byt/byta/byto 


oylby / bytaby / byloby|| 

1 

1 íTiy 

1 

bylibysmy/bytybysmy || 

bgdzmy | 

1 wy 

lljestescie 1 byliscie/bytyscie II bpdzieciell 

bylibyscie/bytybyscie || 

bgdzcie | 

1 oni/one 


byli/byty 

1 b?dg W 

byliby/bytyby || 

1 


(a perjellel elválasztott alakok jelentenek egyes számban sorban hím-, nő- és semleges nemet, illetve többes számban - hímnemű személyi és általános alakot) 
A byc ige tárgyatlan, azért nem alakít múlt idejű melléknévi igenevet. Ez egyszemléletű is, azért nem alakít előidejű határozószói igenevet. Többi igenév: 

■ jelenidejű melléknévi igenév: bpdgcyl-caj-ce 

■ egyidejű határozőszői igenév: bpdcfc 






































A -nol-to végű személytelen alakok 


Ezeket az alakokat akkor használjuk, amikor általános alanyú mondatot képezünk, vagyis a mondatban a cselekvés végrehajtóját nem nevezzük meg. Ez a szerep a 
szenvedő és visszaható alakok funkciójához hasonlít, de míg a szenvedő alakot minden időben használhatjuk, a -no/-to végű alakokat csak múlt időben. Pl. a 
mondat W Polsce prezydent jest wybierany w wyborach powszechnych szólhat múlt időben ...prezydent byl wybierany... vagy ...prezydenta wybierafo de 
szintén ...prezydenta wybierano...; hasonlóan ...prezydent byl wybrany... = ...prezydenta wybralo si^... (nagyon köznapi!) = ...prezydenta wybrano.... 

A -no/-to végű alakokat a múlt idejű melléknévi igenévből képezzük a következő módon: 

■ levágjuk a -ny, -ty, -/y végződést 

■ miután levágtuk a -ny vagy -ly végződést, az így maradt tőhöz hozzácsatoljuk a -no ragot (az igék I, II, III, IV, VI, VII, Vili, IX, Xb, XI ragozási 
csoportjából - pl. cierpiano, kupowano, mierzono), 

■ miután levágtuk a -fy végződést, az így maradt tőhöz hozzácsatoljuk a -to ragot (az igék többi ragozási csoportjából - pl. sunipto, bitó). 

A -no/-to végű alakokat tárgyatlan igékből is képezhetjük. Ebben az esetben ugyanúgy járunk el, mint a múlt idejű melléknévi igenévvel, de ennek az igenévnek 
ragja két utolsó betűje helyett egyszerre hozzácsatoljuk a -no vagy -to toldalékot (pl. spac /alszik/ - spano, wi^dnqc /elhervad/ - wi^dni^to). 


Rendhagyó igékt^^l 


A byc kívül, ezek: dac (ad), jesc (eszik), wiedziec (tud), miec (van vnek), chciec (akar), wziqc (fog, vesz), isc (gyalog megy, jön), jechac (járművel megy, jön), 
siqsc (leül), znalezc (megtalál), wrzec (forr), stac (áll), bac siq (fél). 


Számnév 

A számnév esetekben és számokban tagozódik. A számnév után a szavak többes számban állnak (a jeden nyilvánvaló kivételével). 


Tőszámnév (liczebnik gfówny) 


1 1-jeden 

1 11-jedenascie |[ 

II 

100 - sto 

1 2 - dwa 

1 12 - dwanascie || 

20 - dwadziescia || 

200 - dwiescie 

3 - trzy 

1 13 - trzynascie || 

30 - trzydziesci || 

300 - trzysta 

1 4 - cztery 

1 14 - czternascie l| 

40 - czterdziesci || 

400 - czterysta 

1 5 - pi§c 

1 15 - pi^tnascie || 

50 - pipcdziesiqt || 

500 - pipcset 

1 6 - szesc 

1 16 - szesnascie || 

60 - szescdziesiqt || 

600 - szescset 

1 7 - siedem 

117 - siedemnascie l| 

70 - sledemdziesi^t || 

700 - siedemset 

1 8 - ősiem 

1 18 - osiemnascie l| 

80 - osiemdziesi^t || 

800 - osiemset 

19 - dziewi^c 

|19 - dziewi§tnasciej|90 - dziewipcdziesiqt||900 - dziewi^cset 

|10 - dziesi^c 

1 


1 


Tovább van: 1000 - tysiqc, 1 000 000 - miliőn. Amikor alakítjuk a 2000, 35 000 000 típusú számneveket, a tysiqc / miiion szót tartjuk személytelen főnévnek, 
amelyiket szorozó számnév határozza (dwa tysiqce, trzydziesci pi^c milionów) és ragozzuk, mint számnevekkel párosult személytelen főneveket (lásd az alábbi 
táblát). 

A számnevek olvasás sorrendje ugyanaz, ahogy a magyar nyelvben: egyesek - utolsók, tízesek - utolsó előttiek, előbb - százasok stb. Az alkotó számneveket nem 
kapcsoljuk össze az i kötőszóval. 

A számnevek és ezekkel meghatározott szavak (főnevek, melléknevek) ragozása (a jeden kivételével, amelyik úgy tagozódik, ahogy a melléknév, pl. czarny - lásd 
tábla) elég bonyolult és még a lengyeleknek is nehézségeket okoz. 

■ Személyi hímnemű főnév (sfudenf/diák/) 


eset 

2 1 

3 

4 

5 II 6 

II 7 1 

B II 


9 

1 10 1 

A 

dwaj 

dwóch 

trzej 

trzech 

czterej 

czterech 

pi^ciu II szesciu 

II siedmiu | 

osmiu II dziewifciu 

1 dziesi^ciu 1 

studenci 

studentów 
(bírt. e.!) 

studenci 

studentów 

(bírt. e.!) 

studenci 

studentów 

(bírt. e.!) 

studentów 


dwu/dwóch I 

trzech 

czterech 

pi^ciu II szesciu 

II siedmiu | 

osmiu II 

dziewi^ciu 

1 dziesi^ciu 1 


studentów | 


dwóm 1 

trzem 

czterem 

pi^ciu II szesciu 

II siedmiu | 

osmiu II 

dziewi^ciu 

1 dziesifciu 1 


studentom | 


dwu/dwóch 1 

trzech 

czterech 

pi^ciu II szesciu 

II siedmiu | 

osmiu [| 

dziewi^ciu 

1 dziesi^ciu 1 


studentów | 


dwoma | 

trzema 

czterema 

pi§cioma||szescioma||siedmioma losmioma |dziewi§cioma |dziesifcioma| 


studentami | 


dwu/dwóch 1 

trzech 

czterech 

pi^ciu II szesciu 

II siedmiu | 

osmiu [| 

dziewi^ciu 

1 dziesi^ciu 1 


studentach | 

M 

mint alanyeset | 




1 11 

1 12 1 

13 II 14 II 15 II 16 

11 17 II 18 

II 19 

1 20 1 










|dwudzie-| 




|A*), B, R, T, H, M 

1 1 




E 

1 -stoma 1 




eset 

1 30 

II 40 

~ll- 

II 50 

II 60 II 

o 

co 

o 

II 90 

II 100 1 























































1 lltrzydzie-Iczterdzie 

-||plgcdzlesl-||szescdzlesl-||siedemdzlesl-||oslemdzlesi-||dzlewigcdzlesl-|| stu 

A*), B, R, T, H, M -stu 

II -?ciu 

II 1 

1 E II -stoma 

II -^cioma 

llstoma 

EiBI RüBI BMil 

500 II 600 II 700 II 800 || 900 



B!E!8lfHIE^:MilllllHEniiiniHlP3enn[BIPSH5WE!SIB 


|A*), B, R, T, H, M| ^stü 

-set 


1 E II -stoma 



*^Főnév birtokos esetben 


Általános hímnemű főnév (élő: p/es /kutya/ és élettelen: stót /asztal/), semleges nemű főnév (jezioro /tó/) 



2 II 3 11 4 II 5 II 6 

7 II 8 II 9 II 10 1 

A 

dwa II trzy 1| cztery || pl^c || szesc 

siedem || ősiem || dziewigc | dziesigc | 

psy, stoty, jeziora || 

psów, stolów, jezior | 

B 


siedmiu || osmiu || dziewigciu | dziesigciu | 

psów, stotów, jezlor | 

R 


siedmiu || osmiu || dziewigciu | dziesigciu | 

psom, stotom, jezlorom | 

T 

d\A/a II trzy t| cztery || pi^c || szesc 

siedem || ősiem || dziewigc | dziesi^c | 

psy, stoty, jeziora || 

psów, stotów, jezior | 

E 

dwoma ||trzema|czterema||pigcioma||szescioma||siedmioma|osmioma||dziewigcioma|dziesigcioma| 

psami, stotami, jeziorami | 

H 

F4WjlFAllV>Wí1inHTnilB5E!rBniWffE!8tTBW5^!38ffB 

siedmiu || osmiu || dziewigciu || dziesigciu | 

psach, stolach, jeziorach | 

IQ 

mint alanyeset 


eset 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


A, T, M 


|jedena-|[dwana-||trzyna-||czterna-||pigtna^ 


]|sledemna^|oslemna^|dzlewigtna-||dwadzle- 


B, R, H 


|jedena-|[dwuna-||trzyna-||czterna-||pigtna^ 


]|sledemna^|oslemna-||dzlewigtna-||dwudzle- 


-stu 


|jedena-|[dwuna-||trzyna-||czterna-||pigtna^[s 


]|sledemna^|oslemner]|dzlewigtna-||dwudzle- 


-stoma 



30 II 40 

50 II 60 II 70 II 80 II 90 || 100 | 


pigcdziesi-||szescdziesi-||siedemdziesi-||osiemdziesi-||dziewigcdziesi-|| sto | 

mm 

-sci 

-^t II sto 1 


-stu 

-^ciu II stu 1 

E 

-stoma 


eset 

200 

ESIílteiwlMaiif 


A, T, M 

dwiescie 

trzy-]|cztery-|| pi^c- || szesc- | siedem-||osiem-|| dziewigc- | 

-sta II -set 1 

B, R, H 

dwustu 

trzy-]|cztery-||pigciu-t|szesciu-||siedmiu-||osmiu-||dziewigciu-| 

-stu 

II 'Set 1 

E 

dwustoma 




■ Nőnemű főnév (élő: studentka /diáklány/, élettelen: wieza /torony/) 



2 II 3 [| 4 II 5 II 6 

7 II 8 II 9 II 10 1 

A 

dwie II trzy [| cztery || pi^c || szesc 

siedem || ősiem || dziewigc | dziesigc | 

studentki, wieze || 

studentek, wiez | 

B 

dwu/dwóch||trzech[|czterech|| pigciu || szesciu 

siedmiu || osmiu || dziewigciu || dziesigciu | 

studentek, wiez | 

R 

dwóm II trzem [| czterem || pigciu || szesciu 

siedmiu || osmiu || dziewigciu || dziesigciu | 

studentkom, wiezom | 

T 

dwie II trzy || cztery || pi^c || szesc 

siedem || ősiem || dziewigc [| dziesigc | 

studentki, wieze || 

studentek, wiez | 

E 

dwiema ||trzema|czterema||pi?cioma||szescioma||siedmioma|osmioma||dziewigcioma|dziesigcioma| 

studentkami, wiezami | 

H 

dwu/dwóch||trzech||czterech|| pigciu || szesciu 

siedmiu || osmiu || dziewigciu | dziesigciu | 

studentkach, wiezach | 

IQ 

mint aianyeset | 


Az összekapcsolások „számnév 11-től 999-ig + nőnemű főnév” úgy Tagozódnak, mint az összekapcsolások általános alakú főnevekkel (pl. pies, jezioro) 


Vegyes csoportok (lányok és fiúk: studenci /diákok/, dzieci /gyerekek/, rodzenstwo /testvérek - semleges nemű gyűjtő főnév/) 










































































































































Az összekapcsolásokban „2 ^ 99 + vegyes csoport”, a főnevek mindig a birtokos eset alakját veszik fel (studentów, dzieci, rodzenstwa), a számnevek pedig 
következő módon tagozódnak: 


eset 

1 2 II 3 II 4 II 5 II 

_^1_Z_II 8 II 

9 II 10 1 

|dwoj-||troj-||czwor-[|pi§cior-[|£ 

;zescior-[|siedmior-||osmior-||dziewi§cior-[|dziesi§cior-| 

m 

1 II "O 1 

B 

1 -ga 1 

m 

1 -gu 1 

T 

1 II "O 1 

E 

1 -gíem | 

H 

1 -gu 1 

m 

1 mint alanyeset | 


jedena- | 

-scior- 


mmms^ 

-cior- 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

EEI 

EQI 

EB 

EQI 




|a|| -0 1 

|30|| trzydzies- | 

E 


|I0|BE1 


I 



|50|| pi§cdziesi§- 1 


pi^tna- 1 


|60|| szescdziesi§- | 


szesna- | 


|70|| siedemdziesi§-1 

EB 


Blllll 

|80|| osiemdziesi^- | 


osiemna- | 

|m|| -0 1 

|90||dziewi§cdziesi§-| 


|l9||dziewi§tna-] 







Az összekapcsolások "100 többszöröse + vegyes csoport" következő módon tagozódnak: 



100|| 200 II 300 II 400 || 500 || 600 || 700 || 800 || 900 | 

A 

sto||dwiescie||trzysta|czterysta|| pi^cset || szescset ||siedemset||osiemset|| dziewipcset | 

studentów, dzieci, rodzenstwa | 

B 

stu|| dwustu lltrzystu |czterystu||pi§ciuset||szesciuset||siedmiuset||osmiuset||dziewipciuset| 

studentów, dzieci, rodzenstwa | 

R 

stu|| dwustu lltrzystu |czterystu||pi§ciuset||szesciuset||siedmiuset||osmiuset||dziewi§ciuset| 

studentom, dzieciom, rodzetístwu | 

T 

sto||dwiescie||trzysta|czterysta|| pihéset || szescset ||siedemset||osiemset|| dziewi^cset | 

studentów, dzieci, rodzetístwa | 

E 


studentami, dziecmi, rodzeóstwem | 

H 

stu|| dwustu lltrzystu |czterystu||pi§ciuset||szesciuset||siedmiuset||osmiuset||dziewipciuset| 

studentach, dzieciach, rodzetístwa | 

m 

mint alanyeset | 


Ha a számnévvel meghatározott alany birtokos esetben van, az állítmány semleges nemű, egyes számú. Ezért: 

dwóch / trzech / czterech /pi^ciu / dziesi^ciu m^zczyzn stoi (stalo), dwadziescia kobietslucha (siuchalo), pi^c / siedem psów biegnie (Meglő), czworo / dziesi^cioro 
dzieci spi (spalo) - mert az alany - mqzczyzni, kobiely, psy, dzieci - birtokos esetben van 

de: dwaj / trzej / czterej mqzczyzni stojq (stali), trzy kobiety sluchajq (sluchafy), cztery psy biegnq (biegly) - mert az alany alanyesetben van 

A tysiqc számnév 1000-től 1999-ig elfogad olyan ragokat, ahogy piskl^ (semleges nemű főnév - ennek ellenére, hogy tysiqc himnemű számnév; lásd tábla), pedig 
miiion 1 000 000-tól - 1 999 999-ig - ahogy slup. A ragozásuk változatlan, tekintet nélkül erre, hogy milyen nemű a meghatározott főnév; ez a főnév mindig 
többes számú birtokos esetben van. Az ezer és millió többszörösei szintén követelnek birtokos eset többes számú főnevet. A sokszavú számnevekben minden rész 
ragozódik, a jeden számnév kivételével. PL: z tysiqcem dwustu osiemdziesi^ciu trzema osobami (1283 személlyel), de z tysiqcem dwustu osiemdziesiqciu jeden 
osobami (1281 személlyel). 


Sorszámnév (liczebnik porzqdkowy) 


|l-pierwszy|| 11-jede- 

-nasty 

1 10 - dziesigty 

100 - setny | 

2-drugi | 12-dwu- 

1 20 - dwu- 

-dziesty 

200 - dwu- 1 

-setny 

1 3 - trzeci || 13 - trzy- | 

30 - trzy- 

300 - trzech- | 

1 4 - czwarty || 14 - czter- | 

1 40 - czter- 

400 - czterech-| 

1 5 - pigty II 15 - pi§t- 1 

1 50 - pi§c- 

-dziesiqty 

500 - pi§c- 1 

1 6 - szósty II 16 - szes- 

1 60 - szesc- 

600 - szesc- 1 

1 7-siódmy || 17 -siedem-] 

1 70 - siedem- 

700 - siedem- | 

1 8 - ósmy II 18 - ősiem- 

1 80 - ősiem- 

800 - ősiem- | 

|9 - dziewigty||19 - dziewipt- 

|90 - dziewipc- 

900 - dziewi§c-| 


1000 - tysi^czny, 1 000 000 - milionowy 

Ha a szám nagyobb mint 100, a sorszámnevet csak a két utolsó számjegytől alakítjuk - pl. 327 - trzysta dwudziesty siódmy, 12 450 - dwanascie lysi^cy czterysta 
pi^cdziesiqty. 














































































































Ha pedig a szám a száz többszöröse (pl. 23 400), a sorszámnevet a százasoktól alakítjuk (dwadziescia trzy tysiqce czterechsetny). Hasonlóan van az ezer 
többszörösei esetében, de itt bonyolultabb a ragozás. A 2000 és 3000 esetében, a sorszámnevek: dwutysiqczny, trzytysiqczny. Nagyobb számok esetében vehetjük 
az eszközhatározó eset alakját és elhagyjuk az ezereket és a tízezreseket jelentő részekben levő -ma ragot. Azután hozzácsatoljuk a tysiqczny számnév megfelelő 
alakját. Az ilyen módon megalkotott számnevet egybeírjuk, más sorszámnevektől eltérően. Ha viszont a számnév milliónál nagyobb, a milliókat jelentő részét 
tőszámnév alakjában hagyjuk és külön írjuk. 

Pl.: 125 000 - eszközhatározó eset: stu dwudziestoma piqcioma (tysiqcami) ^ studwudziestopiqciotysiqczny (csak a tysiqczny rész ragozandó) 

234 000 - eszközhatározó eset: dwustu trzydziestoma czteroma (tysiqcami) ^ dwustutrzydziestoczterotysiqczny (csak a tysiqczny rész ragozandó) 

352 000 - eszközhatározó eset: trzystu piqcdziesiqcioma dwoma (tysiqcami) ^ trzystupiqcdziesiqciodwutysiqczny 
3 125 000 - trzy miliony studwudziestopiqciotysiqczny (trzy mitiony - nem ragozott) 

A sorszámnevek úgy ragozódnak, mint melléknevek. A 100, 1000 és 1 000 000 többszörösei esetében, csak azokat a részeket ragozzuk, amelyektől a sorszámnév 
meg van alakítva. 

Pl. 327 - trzysta dwudziestego siódmego, 12 450 - z dwanascie tysiqcy czterysta piqcdziesiqtym, 23 400 - dwadziescia trzy tysiqce czterechsetnemu, 125 000 - 
studwudziestopiqciotysiqcznemu, 3 125 000 - trzy miliony studwudziestopiqciotysiqcznego. 

Törtek 

A tört nevezője - nőnemű sorszámnév, a számláló - az ilyen sorszámnévnek megfelelő alakú tőszámnév. A számnevek ragozásának szokásos szabályai 
érvényesek. Ezért pl.: 1/2 - jedna druga, 1/4 - jedna czwarta (ahogy jedna ladna dziewczyna); 2/5 - dwie piqte (ahogy dwie ladne dziewczyny), 5/8 - piqc ósmych 
(ahogy piqc ladnych dziewczyn), 0,14 - czternascie setnych. 

Ha a szám egész részből és törtből áll, az i kötőszó áll közöttük: 2,15 - dwa i piqtnascie setnych. 

Százalék 

Ha tőszámnevekkel párosul, a procent (százalék) szó nem változtatja az alakját (3% - trzy procent, 6% - szesc procent). Többes számú birtokos esetben és 
tárgyesetben a procent szót nem ragozzuk, a többi esetben azonban a szokott módon igen (23%: A. dwadziescia trzy procent - B. dwudziestu trzech procent - R. 
dwudziestu trzem procentom - T. dwadziescia trzy procent - E. dwudziestoma trzema procentami - H. dwudziestu trzech procentach) 

Ha a mondatban a procent szó számnévvel párosul, az állítmányt egyes szám semlegesnemben kell használni (piqtnascie procent obecnych glosowalo - a 
jelenlevők 15%-a szavazott). 


Elöljárószó 

Elöljárószavak (przyimek) a főnevekkel, névmásokkal, melléknevekkel és számnevekkel párosult ragozatlan szavak. Rendszerint leírják a magukkal párosult szót 
illető térbeli (néha mennyiségi vagy ok-okozati) viszonyokat. A magyarban ragok és névutók játsszák az elöljárószavak szerepét. 

Az elöljárószavak követelik a konkrét nyelvtani esetet. Soha nem kapcsolódnak alany- és megszólító esettel. Némely elöljárószavak kapcsolódhatnak két esettel. 
Többiek között, olyan elöljárószavak határoznak mozgást egy adott tárgy irányában illetve sztatikus tartózkodást a tárggyal elfoglalt helyen (az első helyzetben 
tárgyesetet követelnek, a másodikban - helyhatároző vagy eszköz esetet): 


1 

na 


pod 

przed 

w 

za 


mozgás | 

-raj-re 

fölé 

alá 

elé 

-ba/-be 

mögé, túl 

közé 

na szafp 
szekrényre 

nad szaf§ 
szekrény fölé 

pod szaf§ 
szekrény alá 

przed szaf§ 
szekrény elé 

w szaf§ 

szekrénybe (üt) 

za szaf§ 
szekrény mögé 

mi^dzy szaf? a stót 
szekrény és asztal közé 

nyugalom 

H. 

-an/-ön/-en/-n 

E. 

fölött, -nál,-nél 

E. 

alatt 

E. 

előtt 

H. 

-ban/-ben 

E. 

mögött, túl 

E. 

között 

na szafie 
szekrényen 

nad szafq - szekrény fölött 
nad morzem - tengernél 

pod szaf^ 
szekrény alá 

przed szaf^ 
szekrény előtt 

w szafie 
szekrényben 

za szaf^ 
szekrény mögött 

mi^dzy szaf^ a stotem 
szekrény és asztal között 


(a „nyugalom” sorban láthatók az esetek, amelyekkel kapcsolódnak az elöljárószavak) 

A tárgyesettel párosult za elöljárószónak más jelentésük is van: 

■ za + T. - -ért [walczyc za pokój /harcol a békéért/, za 5 zlotych 15 ztotyért/), múlva {za 3 minuty /3 perc múlva/), helyett {zrobic cos za kolegp 
/csinálni vt a barát helyett/), -ulZ-ül {za karp /büntetésül/), -an/-ön/-en/-n {wzigc za kark /nyakon csíp/) 

A többi elöljárószó, két esettel párosítandó: 

■ z + E. - -vaU-vei (z koiegq /baráttal/); 

z + B. - -ból/-b6l, -róU-rő! {zdjgc z szafy /levesz szekrényről/, wyjgc z szafy /kivesz szekrényből/) 

■ o + T. - -ba/-be {uderzyc sig o szafp /beleüt szekrénybe/, uderzyc w szafg /megüt szekrénybe/), -vaU-vei {starszy o rok légy évvel idősebb/), -ért 
{walczyc o pokój /harcol a békéért/) 

o + H. - -kor (o ósmej godzinie /nyolc órakor/), -ról/-ről {mówic o kimé/o czyms /mond vről/), -ú/-ű {dziewczyna o perlowych wlosach 
/gyöngyhajú lány/) 

Többi eset: 


Birtokos eset: 













■ do - -baJ-be (iv/ozyc do szafy /betesz szekrénybe/), -hoz/-hez/-höz (podejsc do szafy /odamegy szekrényhez/), -ig (pfaszcz do kólán /kabát 
térdig/), -való {do jedzenia /ennivaló/), iránt, szemben 

■ od - -tól/-t6l {od szafy /szekrénytől/, od poniedzialku /hétfőtől/), -óta {od godziny /egy óra óta/), -nál/-nél (összehasonlítva mellékneveket - lásd 
Összehasonlítás és melléknevek fokozása) 

■ dia -számára, részére, -nak/-nek 

■ bez - nélkül (bez pracy /munka nélkül/) 

■ zza - mögül, túlról {zza chmur /felhők mögül, felhőkön túlról/) 

■ sprzed - elől {sprzed szafy /szekrény elől/) 

■ spod - alól {spod szafy /szekrény alól/) 

■ koto, obok - amint przy 

■ u - -nál/-nél {mieszkac u znajomych /ismerősöknél lakik/) 

■ naprzeciw(ko) - szemben {naprzeclw(ko) poczty /postával szemben/) 

■ mimo, pomimo - ellenére (mimo wiatru /szélnek ellenére/) 

■ prócz, oprócz - kívül, kivéve (ívszyscy oprócz Jasia /mindenki Jancsit kivéve/) 

■ wokóf - köré {wokól domu /ház köré/) 

■ podczas - közben {podczas obiadu /ebéd közben/) 

■ wewn^trz - belül {wewngtrz organizmu /szervezeten belül/); ez az elöljárószó önállóan is használható és akkor azt jelenti, hogy bent 

■ na zewn^trz - kívül {na zewngtrz budynku /épületen kívül/); 

Részes eset: 

■ ku - felé, iránt {ku domowi lUáz felé/) 

■ przeciw, wbrew - ellen, ellenében, ellenére {przeciw wiatrowi /szél ellenében/) 

Tárgyeset: 

■ przez, poprzez - keresztül, át {przez ulicg /utcán keresztül/), -ig {przez tydzieh /egy hétig/), miatt {spóznilem sig przez korki /elkéstem dugók 
miatt/), által (szenvedő alakban - lásd Szenvedő alak) 

Helyhatározó eset: 

■ po - -an/-ön/-en/-n {chodzic po scianie /falon jár/), után (po wojnie /háború után/), -nként {po nocach /éjszakánként/), -ért {po 5 zíotych 15 
ztotyért/), -ul/-ül (milyen nyelvben; po polsku /lengyelül/, po wggiersku /magyarul/) 

■ przy -nál/-nél, mellett {stac przy domu /háznál áll, ház mellett áll/), mellé {stawac przy domu lUáz mellé áll/) 

A ja (én) névmás alakjai (mnie, mnq) előtt álló nad, pod, przed, w, z, od, bez, sprzed, spod, przez elöljárószavak végéhez hozzácsatoljuk az e magánhangzót {beze 
mnie, we mnie, przede mnq, ze mnq). Az e hangzót is szerzik meg: 

■ a l/V elöljárószó - ha a szó, amelyik előtt áll, kezdődik két mássalhangzóval, amelyikből az első - iv vagy f {we wsi /falúban/, we Francji 
/Franciaországban/, de w Warszawie /Varsóban/, w finálé /döntőben/), 

■ az elöljárősző - ha a szó, amelyik előtt áll, kezdődik két mássalhangzóval, amelyikből az első - s, sz, z, z vagy z {ze stali /acélból van/, ze 
Szwecji /Svédországból/, ze zrebigciem /csikóval/, de z zeslania /száműzésből/, z zelaza /vasból van/). A többiek nem változtatják az alakjukat, 
még akkor se, ha a kifejezés nehezen ejthető ki (z drzgcymi nogami /didereg lábbal/, w Strwigzu /Strwigz-ban - Dnyeszter mellékfolyó/). 


A lengyel nyelv dialektusai 


Megkülönböztethetjük a lengyel nyelv négy (vágy öt) fő dialektusaitokéi Qásd a 
térképet): 

Mazóviai (mazowiecki) 

Nagyon eltér az általános nyelvtől, mert Mazóvia 1526-ig, azaz a lengyel 
történelem majd 500 éve alatt, külön fejedelemség volt és a mazóviai nyelv 
önállóan fejlődhetett. Maga a dialektus is változatos - ebben a Kurpie (Ostrol^ka 
környéke), Mazury és Podlasie tájszólásai a legeltérőbbek. A legjellegzetesebb 
vonás - mazurzenie, amely abban áll, hogy a sz, ez, dz, z mássalhangzók a s, c, dz, 
z-vel vannak helyettesítve {czysty => [cysty] /tiszta/, moze [moze] /lehet/). A 
lágy r-töl származó rz mássalhangzó nem szenvedi a mazurzenie-t, azért így 
kiejtendő, mint az irodalmi lengyel nyelvben - amint z (pl. a morze /tenger/ szót 
kiejtjük mint [moze]). Ezenkívül: 

■ 4 - nazális u-nak ejtendő (minden változással, amelyt szenved az 4 
hangzó - lásd Magánhangzók - pl. dqb ^ [dumb] /tölgyfa/, Igka ^ 

[tuqka] /mező/), a sző végén pedig - a szokásos u-nak {idg drogg => 

[idu drogu] /mennek az úton/); 

■ y- i-nak ejtendő, de a megelőző mássalhangzót nem lágyítják (syn => 

[s-in] /vnek a fia/), 

■ a 11 csoport - /y-nak ejtendő (//se ^ [lysc] /fa levele/); 

■ minél tovább északra, annál kifejezettebben a p’, b', m', w' lágy hangzók 
ejtendő mint pb' - ps, bh’ - bz, mn-n, wz-z {wiatr /szél/ ejtendő Kurpiében mint [wziatr], Mazuryban mint [ziatr], hasonlóan változik pl. p/es 
^ [phies - psies] /kutya/, miasto ^ [mniasto - niasto] /város/); 

■ a ke/kie, ge/gie csoportok kiejtése Mazuryban mindig kemény {kierownik ^ [kerownik] /igazgató/), Varsó környékén - mindig lágy {rgkg ^ 
[regkie] /kezet/), 










■ 2. személy többes szám jelen Idő jelentő és felszólító módú Igék elfogadják a - -fa ragot {robicie => robita /csináltok/, róbcie => róbta 
/csináljatok/) 

■ az Irodalmi lengyelben, ifjú állatok neveit alakítanak az rag segítségével (prosi^, zrebi^, kurczq /malac, csikó, csirke/), Mazóviában pedig - az 
-ak rag segítségével (prosiak, zrebak, kurcak- ebben az utolsóban a mazurzenie kifejezetten hallható). Ez a rag közönségessé vált az 
általános lengyel nyelvben. Hasonlóan, a városok lakosai neveiket az irodalmi nyelvben az -anin rag segítségével alakítják, Mazóviában pedig - 
az -a/( rag segítségével ('warszaiv/an/n ^ warszawiak, krakowianin ^ /cra/coMz/a/c) - és némely városokra vonatkozólag, ez is az általános 
szabállyá lett. 

A podlasiei (Bialystoki) tájszólás így nagyon eltér a többi mazóviai tájszólásból, hogy laikusok között gyakran a külön dialektusnak tartott. A legjellegzetesebb 
vonása - a hangsúlyozott magánhangzó érthető lehulló hanggal ejtendő, aminek folytán a tájszólás dallamos (ezt a vonást a lengyelek zaspíew-nek nevezik, ami 
zaspiewac /elénekel/ igétől származik). Ezenkívül, a s/si, c/ci, i/zi, dz/dzi lágy magánhangzók majdnem keménynek ejtendő (ahogy a szia magyar szóban), 
megkülönböztethető a zöngés h ([y]) és zöngétlen eh ([x]), pedig í az orosz yi-nek ([!]) ejtendő. Vannak is a vonások, amelyek mutatnak a tájszólás közelebb 
rokonságát az orosz és fehérorosz nyelvekkel, mint az irodalmi lengyel nyelvé (pl. a sif névmás pozíciója - mindig ige után, még akkor, ha az ige mondat végén 
áll; az ige múlt idejű alakjai azonosak 1., 2. és 3. személyben -ja chodzif(a), ty chodzil(a), on/ona chodzU(a), my chodzili, wy chodzili, oni chodzili). 


Nagy-lengyel (wielkopolski) 

Ez az irodalmi lengyel nyelv alapja. A legjellegzetesebb vonásai - mazurzenie hiánya és némely magánhangzók kéthangzós kiejtése (mint diftongusoké). A 
dialektusban sok német jövevényszó. Többi vonás: 

■ o ejtendő mint °e Illetve “e (vidéktől függően - koza => [k^oza, k°eza, k^eza] /kecske/), azm, n, h mássalhangzók előtt - mint “y (kon ^ 
[k^yn] /ló/, dóm ^ [d^ym] /ház/); 

■ a lágy mássalhangzók után álló -owi rag -ew/-vé válik (Jasiowi ^ Jasiewi /Jancsinak/, de szintén szewcowi ^ szewcewi /cipésznek/, mert itt c 
régen lágy volt); 

■ ó - “y-nak ejtendő (de u már nem; góra ^ [g'^yra] /hegy/, de pl. ruch /mozgás/ változások nélkül ejtendő); 

■ e/- o/-nak ejtendő (Pawe/ ^ Pawol/Pá\l)\ 

■ a szavak elején álló wo- csoport ejtendő mint “o vagy “ue (woda ^ [^oda, ^eda] /víz/), viszont wó- - mint “ó vagy uy (wóz ^ [^óz, ^yz] 
/szekér/]). Azért pl. wól - woly /ökör - ökrök/ ejtendő mint [^et - ^ytyj; 

■ az m, n, n előtt álló e ejtendő mint y (cemerif ^ [cymynt], kamien ^ [kamiyn] /[kő/), de ha e az ólengyel hosszú e-töl származik - mindig y-nek 
ejtendő; 

■ y ejtendő mint)/, különösen a szavak végén és hangsúlyozott szótagban (ryba ^ [ryiba] /hal/); 

■ 4 hasonlóan ejtendő mint a mazóviai dialektusban; 

■ 4 nazális y-nek ejtendő, minden változással, amelyt szenved az 4 hangzó - lásd Magánhangzók (g^s ^ [gyiís]/liba/, dgby ^ [dymby] 
/tölgyfák/, migkki ^ [miyrjki] /lágy/). 

Kis-lengyel (mafopolski) 

Ez a dialektus, amely a legnagyobb szerepet játszotta az irodalmi lengyel nyelv alakításában (bár az irodalmi nyelv a nagy-lengyel dialektuson alapszik), mert 
Krakkó 500 éve volt a Lengyelország fővárosa. A dialektus is nagyon változatos - különösen kitűnik a Podhale tájszólása. A dialektust jellemzi a mazurzenie 
illetve az ? és 4 magánhangzók denazálizáció (sokfelé mértékben, a vidéktől függően - a legerősebb a Kielce környékén, ahol ezek a hangzók e / o-vá válnak: g^s, 
ksiqzka ^ [ges, ksiozka] /liba, könyv/). Többi vonás: 

■ A standard nyelvben a dz, z, dz, z, dz, z, d, b, w, g előtt álló zöngétlen mássalhangzó zöngéssé válik (széf brata ^ [gevbrata] /a testvérem 
főnöke/); a kis-lengyel dialektusban pedig szintén válik zöngéssé az utolsó mássalhangzó az ilyen szóban, amely áll a magánhangzóval vagy j, 

/, /, r, m, n, n-nyel kezdődő szó előtt (samochód ojca /apa kocsija/ a standard nyelvben ejtendő mint [samohutojca], a dialektusban pedig 
[samohudojca], hasonlóan sok malinowy - [sokmalinowy] ^ [sogmalinowy] /málnaié/). Szintén zöngéssé válik az 1. személy többes számú 
igék ragja;-smy" ("poszlismy ^ [poszlizmy]/mentünk/). 

■ Az ólengyel hosszú a ejtendő mint o (pía/c ^ pfo/t/madár/, czytatem ^ cytotem vagy még cytotek/s/o/vasfam/j. 

■ Megszólító esetben a hangsúly átmegy az utolsó szótagra, még akkor is, ha a megszólító eset helyett az alanyesetet használjuk ebben a 
szerepben (ami egyre gyakoribb a mai közbeszédben); Marék ^ Markul, illetve a közbeszédben Marék! (a szabályos nyelvben az 
alanyesetben van Marék). Ennek a vonásnak folytán a dialektus dallamos. 

■ A-ze partikula gyakran használt felszólító módban (ivei ^ weiie/vegyel/, podajcie ^ podaiáeze/adjatok oda/) - de a hangsúly marad a 
helyén ([podajcieze]): 

■ a t-rz, d-rz csoportok válnak ez, dz-yé (trzy ^ [czy] /három/, drzwi ^ [dzwi] /ajtó/, trzeba ^ [czeba] /kell/) 

A Kielce környékén: 

■ a végén álló c/i válik/c-vá (n/ec/t ^ [niek]/hadd/, divóc/t ^ [dwuk]/két Gén./) 

■ az első magánhangzókat megelőzik a mássalhangzók, aminek folytán diftongusok alakulnak a szóban: o, u ^ “o, “u” fosoba ^ ^osoba] 
/személy/, ucho ^ j^ucho]/fül/), i, e ^ ii,ie (Idzie ^ pidzie]/megy/, Ewa ^ pEwa]), a ^ ha (Ameryka ^ [Hameryka]), 

■ az I, y, ami m, n, n, r, I, I előtt áll, e-nek ejtendő (z naszyml ^ [z naszemi] /miénkkel/, kobyla ^ [kobeta] /kanca/, p/7/ [pieli] /ittak/), 

■ a többes szám birtokos eset himnemű ragját (-ów) a nő- és semleges nemű szavakhoz is csatolják hozzá (lyzek ^ /yz/cói/v/kanalok Gén./, 
wiader => w/adrói/v/vödrök Gén./) 

■ a bez elöljárószót használják a przez helyett (bez las = przez las /erdőn keresztül/) 

■ a -ta rag 2. személy többes számú igékben (Idziecie ^ idzieta /mentek/, byliscie ^ byllsta /voltak/). 

Az Újszandec környékén: 

■ a szó elején illetve zöngétlen mássalhangzók után álló o, u hangzók “o, “u-vá válnak (osoöa ^ [^osoba]/személy/, uc/ro ^ [^ucho]/fül/,/coza 

[k^oza] /kecske/), 




■ a szó elején mássalhangzó előtt illetve a szó végén álló CÍ7 válik/f-vá (C/irysfus =4 [Krystus], róznyc/t ^ [róznyk]/különfélék Gén./), 

Podhaleben: 

■ az-em/-am rag 1. személy egyes számú igékben-e/c/-a/c-ká válik (öy/em ^ [bytek]/voltam/), 

■ nie (nem) a móc és miec igék előtt n/-vé válik {nie mám, nie mozesz -> ni mom, ni mozes /nekem nincs, neked nem szabad/), 

• akt csoport ft-nek ejtendő {który ^ [ftory] /melyik/), 

■ szy czy zy ejtendő mint s-i, c-i, z-i kemény mássalhangzóval (annyira jellegzetes vonás, hogy podhaiani archaizmusnak nevezték: pl. czysty ^ 
[c-isty] /tiszta/, zyc/e ^ [z-icie] /élet/), 

■ //ejtendő mint y/vagy e/(p/7 ^ [piyt, piet]/ivott/; rob/7a => [robiyta, robieta]/csinált/), 

■ az első szótag hangsúlyozott, mint a szlovák nyelvben; a kifejezésekben elöljárószavakkal a hangsúly az elöljárószóra hull, mert a kifejezést 
úgy tartják mint egy szót, 

■ sok nyelvtani alak a szlovák nyelvből, 

■ külön szókincs (a legismerősebb szavak; dutki = pieni^dze /pénz/, siklawa = wodospad /vízesés/, bryndza, oscypek /juhsajtok/, ciupaga = 
siekiera /szekerce; régen védekezésre is szolgált/). 

Sziléziai (slciski) 

A sziléziai dialektus megőrizte annyira különálló szókincset és mondattani szabályokat, hogy sok ember - szintén nyelvész - a külön nyelvnek ezt tartja. A 2002- 
évi népszámlálásban a sziléziai dialektus volt választandó a naponként használt nyelvek közül, viszont néhány sziléziai Szejm-képviselő hejelentette a 
törvén 3 rtervezetet, amelyik elismeri a sziléziai dialektust a regionális nyelvnek. A Nemzetközi Szabványügyi Szervezet kijelölte ennek az SZL kódot. A 
dialektusban van sok német és cséh jövevényszó, illetve sok szó az ólengyel nyelvből. 


Kasub (kaszubski) 

A kasub dialektus a regionális nyelvnek hivatalosan el van ismerve (2005-101),^^®^ bár a lengyel nyelvészek folyton vitatkoznak erről. A Nemzetközi Szabványügyi 
Szervezet kijelölte ennek a CSB-kódját. A gyerekek tanulják ezt néhány iskolában, érettségizni is lehet belőle.ES 

A kasub dialektusnak (nyelvnek) saját ábécéje van, amiben vannak olyan hangzók, amelyek nem léteznek a lengyel nyelvben. A legjellegzetesebb vonás - 
kaszubienie: a lágy c, s, i, dz hangzók válnak a kemény c, s, z, dz-vé. Példák: swiat ^ [swiat] /világ/, zima ^ [zéma] /tél/, ziemia ^ [zemia] /föld - bolygó/, 
rodzic ^ [rodzéc] /szül/. A példákban látható é betűt a kasubok szwa-nak neveznek (IPA: [a]). Ez ejtendő e és a között, mint az ang. cat szóban. 

A térképen látható ún. új vegyes dialektusok (nowe dialekty mieszane) ez a vegyülete a tájszólásainak, amelyeket áthozták a visszaszerzett területekre áttelepített a 
keleti határvidék illetve más országrészek lakosai a 2. világháború után. Ezek a dialektusok eltűnnek, mert nem egyöntetűek és eltérnek a többi országrésztől. 
Ezeknek nincsenek jellegzetes, közös az egész területben vonásai. 

A lengyel nyelvjárások többi vonása (mazurzenie és kaszubienie kivül): 

■ Szadzenie - a mazurzenie ellentéte, azaz c, s, z, dz válnak ez, sz, z,dz-vé. Jellegzetes a vidékekben, abol a tájszólások, amelyekben van 
mazurzenie, határosok azokkal, amelyekben nincs. 

■ Jablonkowanie - az sz, ez, z, dz és s, c, z, dz hangzók ugyanolyan ejtendő; pl. a szavakban szczekac, szaré siano, czarne cieip /ugat, szürke 
széna, fekete borjú/ a mindkettő sz/s hangzók ejtendő mint az ang. sheet szóban, pedig a cz/c - mint a magyar csak szóban. Jellegzetes a 
szilézlal-cséh határvidéken és a Visztula és Mazury közötti területen. 


Összehasonlítás 


belarusz nyelv 

ukrán nyelv 

orosz nyelv 

bolgár nyelv 

lenqvel nyelv 

(őe/iapycKan MOBa) 

(yKpaiHCbKa Moea) 

(pyccKMÍí nsbiK) 

(őis/irapcKM esMK) 

(polski íezyk) 


■ 



wmt 

JÓ napot! 

BiiaK) (vitaju) 

BiiaK) (vitaju) 

SflpaBCTByMie (zdravsztvujtye) 

SflpaBeMie (zdravejte) 

Witam 

Szervusz! 

ripbiBÍTaHHe (privitannye) 

npMBii (privit) 

ripuBei (privét) 

SflpacTM (zdraszti) 

Czesc 

Igen - Nem 

TaK (tak) - He (nye) 

TaK (tak) - Hi (nyi) 

fla (da) - Hei (nyet) 

fla (da) - He (ne) 

Tak - Nie 

Köszönöm 

fls^KyM (dzjakuj) 

flíiKyK) (djakuju) 

CnacMöo (szpaszíba) 

B/iaroflap^ bm (blagodarja vi) 

Dzi^kuj^ 

úr - asszony - kisasszony 

cnaflap (szpadar) 

naH (pan) 

rocnoflMH (gaszpagyin) 

rocnoflUH (goszpodin) 

pan 

cnaflapbiHíi (szpadarinya) 

naHi (panyi) 

rocno>Ka (gaszpazsá) 

rocno>Ka (goszpozsa) 

páni 

cnaflapbNHa (szpadaricsna) 

naHHa (panna) 


rocno>Ki/ma (goszpozsica) 

panna 

kitűnő, jó 

BbiflaTHa (vidatna): 

BiflMiHHa (vidminna): 

OT/iMHHO (atlicsna) 

OT/1HHHO (otlicsno) 

fajnie 

floöpa (dobra) 

cfDaMHa (fájná) 
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